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AVERTISSEMENT 




|A deuxième série des Maîtres Musiciens de la Renaissance fran- 
çaise présente des éditions à la fois critiques et pratiques. 
Notre plan primitif n'y est point modifié. Nous reproduisons 
textuellement les œuvres d'après les monuments originaux. Ceux-ci, 
imprimés ou manuscrits, ne donnent les diverses voix d'une pièce, d'un 
quatuor, par exemple, qu'isolées les unes des autres, armées de telle ou 
telle clef selon la tessiture, et écrites, sans barres de mesure, en une 
notation carrée et losangée, mêlée de ligatures, de proportions, de points 
de division, de perfection, d'augmentation, etc. 

Dans nos éditions, les voix sont réunies en une partition mesurée 
dans laquelle, aux valeurs de l'ancienne notation, se substituent les 
valeurs actuelles équivalentes : 
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Les ligatures sont indiquées par le trait I I reliant le groupe de notes ; 



pour 



■=« 



Les proportions et autres signes, qui dans une partition ne seraient que 



des singularités graphiques superflues (i), sont traduits purement et 
simplement — le lecteur en retrouvera la figuration dans nos Sources du 
Corpus de Yart musical franco-flamand des xv^ et xvi^ siècles. 

Les accidents marqués entre parenthèses sont ceux que le texte ancien 
ne porte pas mais que les exécutants ajoutent par tradition. Il est à 
remarquer qu'au xvi*" siècle les signes de dièses s'appliquaient aussi bien 
aux "i qu'aux It (voir nos fac-similé); nous les traduisons régulièrement. 

Reste la question des clefs. 

Chacune des neuf clefs de l'ancienne musique avait l'avantage de 
déterminer d'une manière certaine le genre de la voix à laquelle elle était 
affectée. L'étendue moyenne, l'ambitus où cette voix pouvait user de ses 
ressources les plus sonores, les plus moelleuses, les plus vocales, en un 
mot, n'était autre que l'ensemble des onze notes de la portée commandée 
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par la clef 
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(une ligne supplémentaire, dans 



le grave ou dans l'aigu, était l'exception). 

On avait les clefs suivantes : jfcj& B feB I ^*^'^ — 

désignant le soprano aigu, le soprano, le mezzo-soprano, le contralto, 
la haute-contre ou ténor élevé, le ténor grave ou baryton élevé, le bary- 
ton, la basse, la basse profonde. 



(i) En voici des spécimens pris dans notre édition de Meiuhon (Us Tljéoricims de la Musique au temps 

de la Renaissance), 
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Il faut savoir que, dans les livres de musique du xvi*' siècle, le mot 
Superiiis ou Dessus^ en tête d'un volume, ne veut nullement dire que toutes 
les pièces de ce volume sont chantées par le Soprano; on y voit, en 
effet, à côté des clefs de Sol, les clefs d'Ut i"^, 2^ et 3* lignes, voire les 
clefs plus graves; et il en est de même des autres volumes de Contra ou 
Contratenor ou Altus^ de Ténor ou Taille, etc. 

Aussi bien, les différentes clefs suffisaient pour la désignation expresse 
des différentes voix. 

C'est justement le souci de rendre cette précision, ce sens réel de 
l'ancienne notation, qui, longtemps, nous a fait hésiter à adopter les seules 
clefs actuelles. Mais aujourd'hui, nous espérons avoir résolu la difficulté 
d'une traduction exacte en procédant de la manière suivante : 

Toute pièce sera précédée d'une table thématique où chaque partie 
figurera avec son appellation et sa notation originales. 

Dans la partition, les voix, que des astérisques reporteront à la figu- 
ration originale de la table thématique, seront rigoureusement déterminées 
par le sens des clefs anciennes, et traduites ainsi : 

Les quatre voix supérieures (soprano aigu, soprano, me^T^o-soprano, 
contralto) seront ramenées à la clef de Sol 2^ ligne; les quatre voix infé- 
rieures {baryton élevé ou ténor grave, baryton, basse, basse profonde) à la clef 
de Fa 4® ligne; la voix centrale de Téchelle vocale, la haute-contre qu'on 



1 1 I I I ï r T I f T" IT ' 



$ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



y I ï ' I I I I ' i l I ^ 



^1 



< * ^^ 



appelait aussi contraltino ou ténor élevé, sera écrite en cette clef de Sol 
attribuée de nos jours aux ténors, et qui note Toctave du son réel (i). 

Afin qu'il n'y ait jamais d'équivoque ni de confusion, à la différence 
de* la clef de Sol des voix supérieures ft|, nous figurerons ainsi la clef 

de Haute -contre ^ pour laquelle il faudra toujours sous-entendre Voctava 

bossa (2). 

Voici, en résumé, le tableau général des anciennes clefs, avec la tra- 
duction que nous en donnons dans nos livres. 
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Soprano aigu 
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Soprano 
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Mezzo^Soprano î 
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Contralto 



im 



^ Haute^Contre 

: (pu Teoor élevé] 
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: (Us soos réels » Koct^ve gr8?e] 



(i) L*usage de cette clef est légitimé par le trop grand nombre de lignes supplémentaires que deman- 
derait l'écriture exacte, soit en clef de Sol, soit en clef de Fa. 



Ainsi 




que Ton «crit : 



(2) Disons aussi que, selon les moyens dont on dispose, on peut faire chanter la haute-contre par des 
ténors ou par des contraltos, ou même, dans les masses chorales, par un groupe des uns et des autres. 
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Z (ou Téûor grave) 
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La clef de Fa 5« ligne n'est pas toujours employée pour la voix de Basse profonde. Voir, par exemple, 
dans le premier fascicule des Mélanges d'Eiistache d , Caurroy, le Noël o Sus, troupe chanteresse » avec son 
prodigieux contre ut grave. 

Par le fait des clefs modernes à la partition, la réduction ajoutée 
dans notre première série devient inutile : nos vieux Maîtres sont désor- 
mais accessibles à toutes les classes de musiciens, amateurs, artistes ou 
érudits-musicologues. 

Nous disons que, dans nos livres, nous mesurons la partition : il faut 
toutefois excepter la musique mesurée à Tantique. 

Cette musique, bien que pouvant cadrer avec nos mesures modernes, 
est plus facilement comprise en son vrai rythme lorsqu'elle n'est pas 
enserrée entre nos barres; elle est aussi plus souple, plus naturelle, 
mieux dans la main, pour ainsi dire, et toute désignée pour le touchement, 
cette battue si nuancée des musiciens de la Renaissance. 

Un temps bref, pour une syllabe brève; un temps long, de la valeur de 
deux brefs, pour une syllabe longue : il n'est pas besoin, en principe (i), 
d'autre battue pour cette musique. Le rythme, qui n*a rien à faire avec 
l'action mécanique du levé et du frappé des temps, se manifeste dans 
l'ensemble eurythmique résultant de .la disposition des brèves et des 
longues et des accents de valeur qui les commandent. 

C'est, en eflFet, la quantité des syllabes qui régit le vers mesuré, et 
cette mesure du vers, s'incorporant à la musique, devient la règle de 
son rjrthme. 

(i) Nous publierons prochainement un traité de Texécution de la musique renaissance; la question des 
rythmes à l'antique y sera étudiée avec détail. 



Qiiant à rappellation de ces musiques sur des poésies relevant de la 
métrique gréco-latine, les imprimés du xvi* siècle portent la simple 
mention : musique mesurée, ou, plus généralement, vers mesurés. 

Vers mesure^y dit Estienne Pasquier, ainsi appelions-nous ceus ausquels 
nous voulons représenter les grecs et latins ... esquels on considère la proportion 
des pieds longs et briefs seulement. 

Les Recfjerches de la France, Livre VII, chap. ii : Que nostre langue est capable des vers mesurez, tels 
que les Grecs et Romains. 

Et Agrippa d^Aubigné nous parle, quelque part, de Vépigramme que 
Claudin a voulu mettre à la teste de son recueil de vers mesurés, épigramme 
que d'Aubigné intitule : Sur la musique mesurée de Claude le Jeune (i). 

Pour être entendu sans équivoque, nous dirons : Musique mesurée à 
Vantique; ou, avec Vauquelin de la Fresnaye (2) : vers mesurés à l'antique. 



Sous son titre général Pseaumes en vers me^^ureT^ l'ouvrage de Claude 
le Jeune que nous publions comprend non seulement des psaumes 
français et latins, mais encore une Bénédiction avant le Repas, une Action 
de Grâces et un Te Deum en français. 

L'ordre des pièces de l'original n'est point celui que nous avons suivi. 

En vue de la commodité de nos livres pour la pratique chorale, nous 
avons groupé tout d'abord les pièces françaises à quatre voix; viennent 
ensuite celles à 5, 6, 7 et 8 voix, puis les psaumes latins. Il sera facile 
au lecteur de se reporter à l'ordre primitif, qui est l'ordre numérique des 
psaumes, avec les prières et le Te Deum à la fin. 



(i) Voir notre fac-similé, où Agrippa d'Aubigué se signe de Taleph hébreu ; voir également le fac-similé 
de la pièce d'Odet de la Noue : Sur les Pseawties en musique mesurée de Claudin le Jeune. 

(2) Baïf qui n*a voulu corrompre ni gaster 

L'accent de nostre langue, a bien osé tenter 
De renger sous les pieds de la Lyre Gregoise, 
Mais en son propre accent, nostre Lyre Françoise : 
£t tant a profité ce courageux oser, 
Qjje, comme luy, plusieurs ont daigné composer, 
AUians à leurs vers mesurez à l'antique 
L'artifice parlant de la vieille Musique. 

(Alt poétique, II, 841 et suîv.). 



Nous établissons notre édition d'après les six cahiers de parties vocales 
que Cécile le Jeune fit imprimer, en 1606, chez l'éditeur parisien Pierre 
Ballard (Bibliothèque Sainte-Geneviève. Réserve V 421 — 426). 

Nous avons multiplié les fac-similé, afin que le lecteur se rende 
compte de notre manière de traduire l'ancienne notation des musiques 
mesurées de la Renaissance. 

Nous aurions à insister longuement sur cette question, aussi bien que 
sur la haute portée artistique, littéraire et historique de l'œuvre du maître 
musicien valenciennois et de ses illustres collaborateurs Jean-Antoine de 
Baïf et Agrippa d'Aubigné. C'est ce que nous ferons, sans trop tarder, en 
un livre de Commentaires qui paraîtra dès que nous aurons achevé la 
publication des Psaumes et des Airs mesurés de Claude le Jeune. 
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A monseignevr/ 

MONSEIGNEUR ODET DE Lyf NOTE, SEIGNEUR 

DVDIT LIEV, DES Ch ASTELL I ER S. ET GENTILHOMME 
.,',-. ordinaire de la Chambre du Roy, 

Onseignevr, S'il cftoit pofTiblc que 

noz vocauons fc*flcnt autant qu'elles requièrent , & rcn- 
diflcnt autant qu'elles reçoivent, celle de defFund mon frè- 
re cuft eu beaucoup à rétribuera tant d offices d'amitic & 
de magnanimité qu'il vous a pieu depamr à fa perfonne 
durant fa vie, & à fa mémoire depuis fa mort. Apres laquel- 
le, excédant le pouvoir & la volonté des autres hommes, 
vous avez mcfmes rcffufcité ce qui fiift perv de fes œuvres, 
fi par bon heur vous ne les euflfiez honorez de voftrc tutel - 
le. Obhgauon que luy, s'il rcvivoit, ny tous ceux qu'il a 
fçauroyent mieux recognôiftre,qu en avoiiant de bonne foy qu'il leur eft i 
Aufll feroit-cc cntreprife trop au dcffus de leurs forces. 




lai (fez, ne 
poffible. 
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Or MOMSIIGKIVR, puis qucI'atflMre des bien-faiâs ne fe peut mieux demefler 
qu'entre les cœurs, & que le ficn avoic projette de vous dédier un de fes dem iers œuures, 
pour avoir à voy^^gcr au monde avec pafleport» ou voftre fameux nom fiie efcrit: ( encor 
que ce foit recevoir du bien de vous , & non vous en rendre ) prenez , s'il vous pjaift, 
en ccftuy-cy que )C vous offre , la volonté qu'il a eue de n'eftre pas ingrat envers vous, 
aa )tçu de h puiffancé qui luy euft efté nccelTaire pour fatisfaire à fes defi rs , & à vos fa- 
veurs. L'Enuie du Siècle , qui méprife un chacun , & ne favonfe qu a foy^ n'aura pas le 
pouvoir d'ctnj^fcher que la vertu du deffunâ , bien qu'efloignée de la veut, ne foit en- 
core refpeâée comme prefeme : quand ces accords , qu'elle a produits , f approcheront 
des aureilles capables de les goufter ^ Se qu'ils feront cognuz eftre tellement approuvez 
dé vous, qu'ils ayentefté jugez dignes de recevoir voftrc benediâion. Cela leur fera 
plus que (ufiifant , & à moy ,MoNSEiCKevR; d'auoir félon fon fouhait^ & mon de^ 
voir iuivy fon intention, vous rendant cet hommage procédant du commandement du 
plus fidcUe de vos ferviteurs , & de robeiffance , 



MONSEIGNEVR» de 



f^cflre tref-humble fervante^ 
Cécile le Ibymb. 




SVR LES PSEAVMES EN MVSI QV E 

MEZVREE DE ClaVDIN LE IevNE, 

^ ^R CCS PfAumes mc:(urês , 
Les efpritsfont atirés 
D'une Jt forte puijfance 
Que/Joit doéte ou ignorant , 
( f ilnefi tout plein Jtimpudence 

Ou du tout fans iugement) 

Doit avouer fans réplique 

Parfaiéle noftre Afufijue : 

Etejue LE /evne eficeluy 

Qui la rendit pexqmfe , 

Et qui , fi haut tayant mh^e 

TiratichelU après luj. 

O.D.L.N ' 
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SVK LA MVSI Q^V E MEZVRE^, 
DE Clavde lb Ievne. 



^^^V-ELQJBO/miyS 
î ^^fflj Et t autre la va chercï 
^1^^ Lun defîre , t autre en 



àfiimefure, 
cherchant: 

, . endure 

Le mariage du chant. 

Foje:^ en la difèrence. 
Et puié vous dircT^ tous jours 
L'un fe joint par violence, 
L autre f unit par amours. 
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Ombicn a d'heur l'hûinc dôt le cœur cherchât le bien, Refuic le coniêil 
desroalins'.Ses piedsdu pervers vôc delaiflant les chemîsyMoqacurslujr 



font co*inoins q nc:£s lois du grad Diea,pour tou-joars eft (ô déduir,Les 

>|f{i| ^tTlttl-tl]t iii|lîTityitTUu ^ 

hc^ (uit cane jourqauir Ttl pourra (ebler l'arbre qu'ôvoidhtuc&drou,AiIU le lôg du bord deseausiTo^ 
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jours il eft veo verdoyant en Ces rameius , Avoir le fraie alors qu'i' doit : Car rien ne rAiilroic Ton repos 



MttttTtl-Hr^ 
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onc altérer , Chacun le verra profpcrer • Mais les m^chaii» gens au rebonrs,re(IèinbIeront 

>i f[>uiîtîiJiiiimiiii >ii|i^iTt.,/ 

La pondre quu vent poiiilèra, LelqaeUdefiiiidr6t,qu2d;ugcr l'on les voudra. Et parmi les bÔs n'entreront: 



3li ^ll|^h>U)T''Hli ^tt tt ^ 



Car Dieu conoift bien quel chemin v6t fcs bénits : £t les nulins feront décruin^ 



PSAV. 



1^ Asei-C ON T Rfi» 



PSEAVME OVATRIIXMI. A Q^ATltt. CL. LE lEVNE. 




Nccn de mes plaints les douloureufe' vois ', Toy Dieu de mon 



droicpuis veuill'^ chafque fbis^Mô coeur rélargir hors ■ faprizon , 
Ain^ que porte mon humbforaizon Hautains,roujoursdonc 



It ltiWil jiU^I^ 



raf- che- rc-voVhétis.'Monlos amoindrir d'un glorieus mépris?Fauc il,peu ruzés , pour me 



3f'ii^riif*ii | -^ 



zré: 



i 



fafcher Tape de delTeins de lieaqc recheccher i 



BASSE-CONTRE. 



Pois qu'en fa bonté Dieu dezire entre tous 




fexaucet 

__ ^. _^ yhaufler. 

Tiemb&s de ces mots , vous malheureus méchans , 
CelTant dczormaisd'eftre trouvés péchans , 

Penfés fu' vos lits en ce difcours 
Sans y faillir ai la AUir ni les jours . 



Puis juftice offrez d'iimble coeur en tou-lieu » 

Pour vos repentirs fendre aprouvés de Dieu , 

Posant deffûs luy ferme l'efpoir , 
Sans de nul autre fecours fe pourvoir . 
Pkideurs demandront pour Ibulaser ce cors 
Des biens 9c grandeurs , force ecus en trezors : 
Nul cas je n'en fais , grand Dieu» mais coy , 
Fay£ue ta clarté reluyzeliirmoy . 



CarJ'auray mon ç^ur d'aize tro^plus émeu 

Cent fbis que ces eens , quanid il* àroyent revca 

Leurs vins (&: mrs blés prés que cent fbis 
Rompre ôc cèliers Se grcâniofs de leur pois . 
Donc iray-)e en paix , lom deUvcrfité i 
Tousjours reposant dortoir à &|ircté *' 

Car c*^ coy , grand Dieu > toy qui peut tout» 
Par qtti<léi(cndu je fuis juqn'an bouc , 



B iij 




SCCVMDA PARS. 



CL. LE lE V N E. 




^m 






El tiuntcj) po* pub- 



^ffl ^^^^ 



co- gitica dif- Gpii , DnJtnrns5=ccrnum ftac, 



feô^ Fipii + im î É^ 



cogitât percnnia. Bcata ca gens dominus cui 



ÉÉ:l gSttiiï3ïl^iiliiUlht^^ 



ftatDcus: Bcatus cft Dco vcrc populus qui forte Icûus obtigit. Dcus dcspcûat ab al 



cocernithumanuingenus. Créa- vie d^ in- didicum cui- que corda peâori. A- 
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•gantquodqueutlubec, ilie percipit qiiicquid parant. PotcnsRcxnonfervatur copiarum vi- 

£ quus fallet neâo- rem : nec (àlucem conférée : Licec validufque feroxque non pc- 



ribiis ; £ quus fallet neâo- rem : nec iâlutem conferet : Licet validufque feroxque i 



m 



^ 



=;i 



riclis eripit. Eos quiipfumreverentur lumen infpicit Dei. Vt cjus qui boni 



È 









m 




I 



tatem aedulus fpê- ra- veric Eorum animam trahit orci rcftitutam é faucibus. Fa- 

ittî>il^timl:|atTTÎ....ii^tf!l^l1^ 



mes iacra Ci premit>illos vividos omncs aLt, 



Inillo corlxtetur: Nomi- 
F il 



PSAI. SiCVNDVS. <IV.ATV0II TOCXBVS. B A S S V S. 




Vid-niinfrcmicutfcpidantgciîEcsî Quid populifrutkrimcditanrtir î 

A. 



%g^ii ^ 




Regtsorbis ifiri furguni. Vu; co cunt quoique TituiniDôini- 



_*J». 



n 




^-1^ 



î 



î^ 



numcôtrar^kDdum^Meinum. pisrompain*vtnclaqtiibasiil>s 
1 ^ i-J 



as 



^ 



Vindmurniamquej ugum forces Quo premimur nos cxcuriamus . Scilicct : At cœGco- 



ltliriiYÎTftJ4ii4^ ^ 



.VERTE. 



3S 



la'ipfcDcus Iriidcc eos: ipfos Dominas DeTpeâosliM^^catiir. 



A ifj 



PsEAVMi 15^. A S. A deux chaors. B A S S E-C O N T R E. Premier chorar. jo 







Ouc'-cous ,ce Dieu qai eft dous : Dieu bénin , luques i la fin • 



Loue -cous Le grand Dieu cane dous. Dieu bénin luquesilafin. Des dieus louei le grand Dieu 



s 



Car i! eft bénin en tou-lieu . Des fieurs le ficur louez tous , Car il eft tou-benin Se dons 4 



^^ 



m 



Qmi afaicdemervcilleusfûrs: Carileflbonàcou-jamait. Quiderien»tbaftiles€iettf : 



4itttiyîi-iîiT|ii 



3 



Car il eft bénin en tou-lieos . Su' les eaus k terre ailît bien: Dieu bénin , luques à k fia* 



1 i^ar u eu Dcnin< 



^ Loué' tous, Lc Dieu qui eftYious: Di't! benm luques i la finr 



T O V R N E Z 



Hij 



Ps. S8. Ver. duSr.DAVBicNi. Prb. partii A iJ CL. LE lEVN 




Seigneur j'cfpars jour & nuit dcvât toy Mes foupirs ailés relevés de leur foy; 



=h 



Monte mon tourmentdcw' creus Ôc bas lieu lufques a mon Dieu . 



^^«1 





m 



Au milieu des vifs, demi mort je tranfis: Au 



? 






Ni la vieauf- fi. 



BïMiîDICTION AVANT LB REPAS. A Q^ATRÎ. CL LEIEVNE. 




1^-Vfr:^fe^^ 



-»^ 



On Dteu,l>eninous»en recueuillant lepain, La man- 
ne qu'efpand ta favo- rable mam : Car cède main fend,pronte , 



'fNûfjza^ 



tes Cieus.Quandtb Ciel cftpenccré de oosyeus. 

Toatte ame > cous caurs » vers le Ciel ont recours , 
Alors ta bonté leur done fon fccours : 
Tu VOIS 6c fçais d'un trofne tant hairt 
Noftie viande « & le pam qu'i' nous faui 
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LES MAÎTRES MUSICIENS OE LA RENAISSANCE FRANÇAISE 



CLAUDE LE JEUNE 

PSEAUMSS EN VERS MESUREZ 



I 



PSBAOMS CENT QVATORZIESME 



QUAND POUR EGIPTE ELOIGNER 

KOTATiOR ORICINÂLK 



D8SSCS 



TAILL8 

♦♦♦ 



GINQUIBSHB 



W } t 1 1 I f y ^ HAUTB-coNTRB |i ( u y T ^ '' T T ^î '^^ 



Qaaod pour B.gipte ë.loigoer 



Qitaod pour E.gipte é.loigopr 



im 



I I ! t ! 1 ! ^ ..ss^c..,.. ^ifc^ III I I j; ^ 



Qaaad pour B.giple e.loigoer 



Quand pour E.gipte e.loigoer 



l|ii ï TT t 1j[^ ^ ^'i'}^'.' ||H y T T f T^^J 



Qaaad pour B. g ipte é . loigaer 



Quand pour E.jsiple é . (oi^ner 



Schème m/trique 



jJÊfztO'Soprano tr 



i 



j j j , 1 



^E 



i» 



w=m 



Quand pour E.gipte e. loigner Ja 

Contralto ****** 



. cob mit ses troupes aus champs, 




Quand pour E.gipte e. loigner ila 

Hstute-Contr** ttjm ) 



cob mit ses troupes aus champs, 



w4— J^ 



S 



^ 







Quand pour E.gipte e . loigner 
Baryton ^Ivvé ***** — 



r-f f f7r 



«la . cob mit ses troupes aus champs. 



rrr r 



r r r f r 



ï 



Quand pourE.gipte' e. loigner 
Baryton éieré » 



«fa . cob mit ses troupes aus champs, 



■nnf r r r ^^ 



£ 



^^ 



Quand pourE.gipte e' . loigner 



«la . cob mit ses troupes aus champs. 



^ 



^ 



y^t rrr ^ 



Quand pourE.gipte , e'. loigner 4» ^ cob mit ses troupes aus champs. 
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1 



^ r r r~^ 



P 



r r c;r 



É 



Lors qu'Isjra.el qui.U là éeg peu.ple' fiers et mechans 



t^^J^f r n.i ^ 



s 



^ 



#- — ^ 



♦ 



Lors qu'ls-ra.ei qui. ta là ses peu^le'fiers et mechans: 




Lors quMs.ra.el qui. ta là ses peu.ple'fiers et mechaas: 



'^r rrr r i ^ ï ^î q^^ 



Lors qu'ls.ra.ei qui. ta là ses peu.ple'fier8 et mechaas: 



^It. p 



m m n 



n H 



^ 



m m 



^ 



Lors qu'ls.ra.el qui. ta là ses peu.ple'fiers et mechaas: 



v^ J J -1 J J J J J 



^ 



Lors qu'ls.ra.el qui. ta là ses peu.ple'fîers et mechaos: 




Ju . da dt^Diea fut e. leu des. lors pour son peu^iletaat saint. 



$ 



3SE 



d^ 



^3E 



f r rrr i n ' i ii^i i 'i i i 



Ju . da de Dieu fut e.leu des . lors pour son peu.pletaBi saint» 



r l' r f r r i' i' ^ 



ï 






Jn . da de Dieu fut e.leu des. lors pour soo pea.pletant saint. 



yr^-^^^r n^ f r r ^rl t f- '' 



Ju . da de Dieu fut e'. leu . des. lors pour son {>eu.pletaat saint» 



m 



^ 



r rrr r r '' ^ 



^^ 



321 



à\x . da de Dieu fut e . leu 



des . lors pour 
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son peu.pletaAt saint. 



I 



# g 



^ 



-# — p— 
domaine il 



^ 



-cr- 
ie re.tint. 



Paur le gui.der co.me chef en 



i 



^ - i i 



-L_-L-^ 



=l=r 



3^ 



i 



ri f j f.r f T'iT f 



Pùur le guLder eo. me chef en domaine il le re.tint. 




Pour le gui.der co- me chef eo domaine il le re.tint. 



;'> '1 J J 'I ( J ■! J 'I J J r J J f 



Pour le gui.der co. me chef en domaine il le re.tint. 



► - ^ k 



^ 



T=f 



1 



^ ■ > * - A * - 



> * ■ 



i|i r rrr r r i r r\.i m [\ î i r iji r 



Lors lamerhnm.ble le vid, s'en . fuit en crain . te.et du Jor . dain. 



■^ r r f f r r f r r 



^m 



Lors la mer hum . ble le ?id» s'en . fuit en crain . te,et du Jor . dain. 



W 



t » - * g 



^3 



•^> r rrr m'' n(F('i0Ull^tjO J - ^ 



Lors la mer hum. ble le vid, s'en, fuit en crain. te^et du Jor . dain. 



m 




à k - f =iF 



^t=t^ 



■=f=r^ 



=t=t^ 



^ 



* ji - 



*.» ■ 



Gon . tre ie cours na.tu.rel» i'oo . de re.moo . U soudaiin. 



41l f^ ~ F fi f^ 



rn^T 



rr r rr r 



Goii^ tre lecours na.iu.rely Too . de re.moo . ta soudaio. 



^J'ir ■ ' > * - â à-^ 



> > ■ é £ 




^ 



Alu . Kl que brus . que'moutont^ bon . dit lors naiot coupeaudes mous: 



j j .1 i 



m n 



Ai» . si que brus . quo'mogtoos boa. dit lors Boaint coupeaudes mous. 



3^ 



^ 



3^ 



Ji * ■ 




Ain _ si que brus . que' moutoa« bon _ dit iors maint coupeau des mons: 



^3E 



i » - 



^3E 



à k ■ 
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Les cos . taus» corne agneaus tin - si sail.li . rent à bons 



f i i 







1^ — é-^ 

Les cos . taus, corne agaeaus, ain . si sail.H . reot à bons. 



m 



^F=F 



3^ 



^ 



T= ^ 



^3E 



^ 



^ 




Les cos . tausy corne agaeaus, ain . si sail.H . rent a bons* 



m 



* i ■ 



» ♦ ■ ; e g 



« 



=t=T 



^ï 



» > ■ 



i 



UJjjjjjjjjjJïï^^jjjjjj j, 



gzzzzDËzrj 



Pour . quojryiner, en tel . le peur t'en . fuis tu lors, et toj» Jor . dain. 




7»^ ■ > »~r ]i ji - 



=i=r 
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I 



^ ■ j> » 



1=^ 



^ ^ " ii £ 



Pour . quoj re.toar . Der a mont fis tu ton ou . de soudain? 



^ - » ♦ 



^^^^ 



* à ■ i ^^ 



^1. ■ ' * ■ > » 



A k - f ::^ 



Hi n ■ ■ g 



p r^ 



r r r r r r 



Pour, quoy re.tour . ner a mont fis tu tou on . de soudain? 



•■'h ■ ' ' • ' ' 



* > ■ ' =p 



f j j j .1 j ^ 



^ 



^ 



g ri 



Ain . si que brus - qué'moutoDB, pour, quojr boa . di - 8te'Tous,ô mons? 



I 



^ ■ > i ■ i * 



=FhP 



I 



^ ■ * i; ■ ji ^ 



;f=^ 



'■■ ^ ^ ^ ^ Tf f T^^i^rT i' ifrf^^ ^ 



Ain . si quebrus . que'moutons, pour, quoy bon . di . ste'Y0as,o mons? 



'^'h ' ^ * ■ < * 



3^ 





r r F r V r 



r r ^r r j 1*'!' ^ 



IJl^fClUlllllf 



PDur.quoj C0.UU8, corne agoeaus, aia . si sail.li . s tes- à boas? 



Vi ■ * * - > t 



* * ■ * ^^ 




^ ■ * » 



^ 



^^ 



$ 



^ 



# 



« M -m — n 



■ ■ d tf 



1^— 
Ja 



Poar la proL^ea . re de Dieu, Dieu vers son 



cob a . dou . cy. 



f r r r r ^ j jI^ r t j ■' j^ 



Pour ia prejieD . ce de Dieu, Dieu vers son 4n . cob a . dou . ej. 



'^^ r r r f r^^ 



r r r t 



Four la prelseo . ce de Dieu, Dieu yers son Ja . cob a . dou . cjf. 



•/t ■ > I ■ à 1 



^3E 



É 



É 



i r> r r r r *' r r r .1 "?" ^ -^ 



Pour la pre.seD . ce de Dieu, Dieu ters sou Ja cob a . dou . cj, 

A.L.13.696. 



J, 



=i=F 



> * ■ * ^ 



^^ 



^m 



re tu trem . blés aus.si 



Ter - re tu dois trem ,bler, ter 



É 



M' r r r r y r f^r '' ^^ 



Ter . re tu dois trem . bler, ter . re tu trem . blés aus.bi. 



^ 



^ 



p r r^ y — r 



rr r ^^ 

Ter . re tu dois trem - bler, ter . re tu trem - blés aus.si. 



■> . .1 j j .1 t 



Ter . re tu dois trem . bler, ter . re tu trem . blés aus.si. 




Pour la pre^seo « ce du Dieu, ctian . géant les pier . res à mon . ceaus, 



^ .1 j j . 1 j j . 1 . 1 .1 



■*=ë- 



Pour la pre-se» _ ce du Dieu, chan - géant les pier _ res à mon _ ceaus. 



^ llf^ ( ll )F(ID 



^ 



r r é/ppf 



[^ W|'(»)|' 



# 



Pour la pre.sen . ce du Dieu, chan . geaut les pier . res à mon . ceaus. 



ri-^ r tîj^ ^ ^-pçjr r cjr û^^ 



^ 



f m f 



pDur la pre_seu _ ce du Dieu, chan _ géant les pier _ res à mon _ ceaus. 



% f r r 



r r r^r f r^ 



^ 



Pour la pre.sen . ce du Dieu, chan . géant les pier . res à mou . ceaus. 



i^ 



r r '" r 



J J '' J 



X=K 



Pour la pre.sen » ce du Dieu, chan . géant les pier . res à mon . ceaus, 



i.L.n,«9«. 



| j> r r r r ^ 



<9 0- 



^ 



j j j n 



En des e.ttogs, et le roc en vi . ?e' foo . tai.nesd'eaus. 



J J J J 






En des e.Uags, et le roc en vi.?e'fou . tai.nesd'eaus. 



m fj 



m 



J J J n 



En des e.tangs, et le roc en vi . ve' fou . tai.nesd'eaus. 



m 



m 



En des e.tangs, et le roc en 



^ 



^ 



▼î. ve*fon - tai.nesd'eaus. 

r f f YT î 



r rr r r 



En des e.tangs, tct le roc en ?i . ve' fon . tai.nesd'eaus. 



'> L .1 J J . 1 ^ 



r\ 



^^ 



^^ 



■ m 



En des e.tangs, et le roc en vi.ve*fon . tai.nesd'eaus. 
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II 

PSEÀUME TROISIBSMB 

O DIEU! QU'ILS SONT CREUS MES ÉNEMISl 

KOTATIOR OBIGIKALK 



DSSSUS 



mS g l y ^ 1 1 ] ^ HAUTg-CONTRg ^ ( ] | fl t t A J tj "^ 

Dieu! quiU sont crens^^ Dîea! qa*iU sont créas 



TAILLB 

♦♦♦ 



i r \ riIjVt njTH''^ BASS«-ÇONTR«^ 



±=à 



Dieu! qails sont créas 



Diea! Qoe de gens 



CllVQUlSSXE ^: ^F^^ 



^^ 



1 



de cens elevaos 



Dieu! Qoe de gens • e. le .vans 

.Scht'me m/trique 



H autres foraen du Diantre aaapestiqutf. 
Au 4^ terK et au dernier. Ie<i Paréniaques: 



Au ver» 13, le aiOBoaietre: 
Au. vers 16, la tripodie: 

^» ^— ^nm .MB ^^^ >.M 

AuK vers 14 et 17, les peatapodles .cataleetiquet: 



J âk Sopff^^o * 




Dieu! qu'ils sout 
MezzO'Soprano ***** 



creus mes e . oe . mis! 



w 



=^=y 



I Contralto 




Dieu! 

Baryton **** 



qu'ils sont creus mes e'' . ne. mis! 



^ 



=1^=^ 



4 f f I r r r r r 



¥=»■ 



Que de gens e' _ le .vans coo _ 



m 



fre moj leurs 

m 



cris! 



n' r r 



^ 



Que de gens e - le.yans con . tre moj leurs cris! 



I j ^.'^ 



É 



±=2i 



Que de gens e . le. vans cou . tre moy leurs cris! 



Que de gens e . le. vans con . tre moj leurs cris! 



>> J r r 



r r r 



p 



Ou(î do gens e . le .vans ron . tre moj leurs cris? 




H 



(ê ■! I I I Uu 



■ M 



Maiuts voot di . zaat, cetui.cj o'a.raplus 



é i J Ji^»Jj£?i^rr 



f r r r r r r ^ 

Nul saJat en Dieu, Dieu Ta ex . cius. 



rr ■* ^ ^ JJ i 



Maints Tout di.zant, cëtuî.cj D'a.rapluft 



Nul aa.iut en Dieu, Dieu Ta ex. cius. 



^ i i i j jj. ^ 



m 



^^ 



j ^ ^ 



f é à ^ 



Maints vont di . zant, cetui.cy 



n*a-ra plus 



Nul saJut en Dieu, Dieu Ta ex. dus 



3^ 



=iRF=^ 



^ 



^ # 



Nul sa.iut en Dieu, Dieu Ta ex . rlus. 



^ 



9 f 



r r J J J J I ! 



^ 



^ 



Maints vont di.zant, cetui.cy n'a.raplus Nul sa.lut en Dieu, Dieu Ta ex .dus. 



I 



i 



È 



^ 



Mais pour moy tu es le bouclier tre-puissant» 



$ 



É 



à » 







f j) i j <^jj m 



Mais pour moy tu es le bouclier tcé-puissant» 



Jtj:j J.J j j ii^j j , j j 



Mais pour moy tu es le bouclier tre-putssant» 



^ 



^^^ 



te 



Mais pour moy tu es 



le bouclier 



tre-puissaat» 



^^ 



^ 



^ 



^3E 



^ 



0=p 



rr~r~T 



Mon ho.neur, qui la te . ste me vas haus . sant. 



^ iJ ^ J J r r r J r r ■!' 



Mon hcneur» qui la te . ste me vas haus . saut. 



ê i i iV^ ^ ^ ^ i ^ 



Mon ho.neur, qui la te . ste me vas haus . sant. 



é f h' r H' r r "I r"^ 



Mon ho.neur, qui la te . ste me vas haus . sant. 



y > i 



^i^=t^ 



^^ 
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^^ 



Vers le seigneur Dieu maclameur s'adressa. 



m 



m 



Et de soD mont saint il m'e . xau . ça. 



P F #<S^ 



Ê 



f ^ " f 



Vert» le seigneur Dieu maclameur s'adressa, 



Et de son mont saint il m'e.xau.ça. 




m 



^ 



-^ «^ 

[ Vers le seigneur Dieu maclameur s'adressa. 



Et de son mont saint il m'e . xau . ça. 



^ 



^^ 



^ 



^ 



Vers le seigneur Dieu maclameur s'adressa. 



Et de son mont saint il m'e . xau . ça. 



*^ 



3^ 



SE 



^FhF 



aEË 



:«P 



=*=*: 



^t=^ 



3aE 



=«= 



=|P=3F 



^^ 



^ 



ë 



r f jM 



# 



-' * â 



■=3 



Je repo . ze,jedor8, jevetlleeo toute paix, 



Puis queceboD Dieu mesoutient à jamais. 



^ 



J J^J J ijj ^ 



J Jj-M-n 



gzŒzizqpj 



Je repo . ze,jedors, jeveilleen toute paix, 



Puis que ce bon Dieu mesoutient a jamais. 



* 



^ 



SE 



^ 



^3^ 



^ 



* * ■ * * 



^^ 



â 



4 



^ 



^ 



^ 



^ 



Je repo . ze,jedors, jeveilleen toute paix. Puis quecebon Dieu mesoutient a jamais. 



^ 



» p g 



Oiuq cens mi . le camps je oe crain . (trois 



i 



n 



pas. 



« 



^ 



m m p- 



Cinq cens mi . le camps je ne crain . drois pas. 



i 



. 1 j j j j J 



^ 



Cinq cens mi. le camps je ne crain . drois pas. 



J^r jiJ^ 



È 



r P L&- ' ^cxj' 



^ 



Cinq cens mi. le camps je ne crain . drois pas, 



J r î r 



^ 



Giuq « cens mi . le camps jo ne crain . drois 



pas, 
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i 



^ 



^ 



Qui me vien . droyeat joints, foQ . dre su' les bras. 



Par . mi . le cqm . bats 



$ 



û 



m 



^ 



¥ 



Qui me Tien . drojent joints, fon . dre su' les bras. 



Par - mi . le com « bats. 



ij j i 



é ^ 



^ 



Qui me vieo . drojent joints, fon . dre su' les bras. 



Par . mi . le com . bats. 



$ 



t- rn nJ J 



É 



Ujl I ■! I I 



Qui me vien. droyent joints, fon . dre su' les bras, JPar . mi. le com. bats. 



m 



É 



^ 



^ 



Qui me. vien . drojent joints, fon x dre su' les bras. Par . mi .,1e com. bats. 

,J^ « •— « — -^ p 



^ 



p=» 



QraDd Dieu le.vetoy; sau - vemojrDieu des cieus. 



^ 



■ m 



Grand Dieu le.vetoy; sau . vemoyDieu des cieus. 



^ 



^ 



Grand Dieu le.vetoy; sau . yemoyDieu des cieus. 



m 



^ 



Grand Dieu le'', vetoy; sau . vemovDieu des cieus 

fr r r ' 



^^ 



^ 



Grand Dieu le.vetoy; sau . vemoyDieu des cieus. 



ê 



^ 



r r r f 



P 



^ 



Sur leur mas . choi.re fau8.se,en mi. le lieus. 



Mes hai . neus, pront, tufra.f^as. 



$ 



i 



i 



^m 



^ 



f ^ " 



^^ 



^ 



Sur leur mas . choi.re faus.se^en mi.le lieus. 



Mes hai . neus, pront, tufra.pas. 



$ 



3^ 



^ 



^ï 



$ 



m 



22= 



*=■ 



^ 



? 



m 



Sur leur mas . choi.re faus.se^en mi.le lieus, 



Mes hai . neus, pront, tufra.pas. 



3^ 



-^— i--^ 



k M ».«<>«. 



14f 



W=W 



«-^ 



w m P z 



Et à maints per . vers les deas 



$ 



tu j bri 





m 



zas. 



rJi fi 



^^ 



f 



Et a maints per . vers les deus tu y brî 



$ 



zas. 



* I - 



^r==iH 



m 



Et a maints per . vers les dens tu j bri . zas. 



"/ ï k 



^y=^ 



^ 



p=x: 



^^ 



1 1 1 I r ^ 



^ 



C'est toy>touJes jours. De qui vient tou.secours. 



Et dessus les tiens vienenttcs biens. 



^^ 



r r rr 



s 



^ 



^ 



C'est toy^touJes jours. De qui vient (ou.secours, 

S. 



Et dessus les tiens vienenttes biens. 



É 



=b=t 



^ 



:;#=* 



« fj 



J É g 



*2= 



-* 



Et dessus les tiens vienenttes biens. 



C\ 



Cest toy>touJes jours. De qui vient tou.secours, 

mTm m ^ :p= 



^ 



^m 



r rr f ' I 



^ 



mzji 



^ 



C'est tojytouJes jours, Dequivient tou^ecours, 
S 



Et dessus les tiens vienenttes biens 



^^ 



* 



ê 






^ 



C'est toy.touJes jours, Dequivient tou^ecours, Bt^deasus les tiens vienenttes biens. 




^^•Drbs l'original, uo la. 
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III 



PSBAVMS TROiS!SSMB 



DIEU, QUEL AMAS HERICÉ 

VERS ÉLBGIAQVB 



NOTAIlOll ORIGINALI 



DBSSUS 



«us 1^^ f T T î T T f T f f "^ i.AnT..rr»,T«, H »■* \ T T Y T T f T | f 



Dien,qael amas he.ric(f De lignes 



TAILLB 



i^< I ni tif I \[ -' B.SS.;CONm ^^ If I I [ _[4^ 



Dieu,quel amas h^~ric(( De lignes 



Dieu, qnel amas htf.ri.ce De lignes 

I II! 111 +4p 

Dieu, quel ainas héJ'i.Gi^ De lignes 



CIMQUlBSMBd 

***** 



tVf ;n (H3iB^ 



SIXIBSIB 

****** 



Dîeu,qnel amas he-rice De lignes 




Dieu, quel amas he.ri.cë De liguas 



Sehème métrique 



jMezzo^Soprano * 



■i-^-f—^ 



^1* p m m fx 



m m rj 



p 



^-^^ 



Dieu, quel a.mas he.ri.ce 
M etzo 'Soprano 



De ligues, quel peu . pie ra.mas . se. 



fn J J J J J J J J^J .1 ^ 



m 



^3t 



iÉ:± 



Dieu, quel a. mas he.ri.ce' 
Baute 'Contre ** 



De ligues, quel peu . ple-ra.mas . se. 



|>» f r r f r r f r r r ûs'^'^ r r r^p'' 



Dieu, quel a. mas he.ri.ce 

Bargton élevé *** 



%i^ f r r r £ 



De liga^, quel peo _ pie ra.nas . se'. 



I » I » g 



r r r f ^ 



Dieu, quel a. mas he.ri.ce 
Baryton élevé ***** 



De ligues, quel peu . pie ra.mas . se. 



i^ 



r rrr rrr ^ 



^rrm 



% 



^ 



Dieu, quel a. mas 

Baeee ***• 



he.ri.ce De ligués, quel peu . pie ra.mas . se. 



'^^y^ f r r r i 



f f 'I J 



Dieu, quel a.mas he.ri.ce De ligues, quel peu . pie ra.mas . se. 



te 



^M' r r 



I 



jj j j 



...^^ 



C\ 



M 



=?E= 



Ô que de fol . le rum^'ur, Ô que de vai . ne fureur! 



p j lj nî QjJ r f 



ô que de fol 



^ 



le rumeur, Ô que de vai . ne fureur! 



M=K 



5=^ 



r r r pr r 



^ 



que de fol . le rumeur, Ô que de vai 



ê—^ 



ne fureur! 



^ 



^ 



ne fureur! 



que de fol . le rumeur, que de vai . 

rrr ^^^ r ^rr r r rrr^ 



^ 



^^ 



que de foi . le rumeur, Ô 



que de vai . ne fureur! 



^ 



rs 



i 



# # 



Y^ 



Ô que de fol . le rumeur, Ô 



que de vai . ne fureur! 



i ^f J ,1 ,1 



É 



m 



m m fi 



r n ' 



Ils ont dity céthom'est Mi.ze.ra . ble, le pau . vre ne seut prest 



i 



*=? 



r r r 



m 



^ 



*=* 



Us ont dit; Gethom'est Mi.zo.ra ._ ble, le pau _ vrc ae sent prest 



^ f f r 







r r rr rr r r 



\h <inl i*»t, cethom'est Mi.ze.ra . ble, le pau - vre ne sent prest 



'n r r r rf^-- f 



m 



^=# 



\h oui dit, céthom'est Mi.ze.ra . ble, le. pau . vre ne s^^nt prest 



i 







rcf:r:rr[; 



Ils ont dit, cetbom'est Mi.ze.ra . ble, le pau . vre ne sent prest 



i 











f '^ r 'I 







^ 



Ils ont dit, ce'thom'est Mi-ze-ra - blf^, le pau _ vre ne sent prest 
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# # »- 



^ 



Ni le secours de ce lieu. Ni de la for 



ce 



f I i ^M = Jf'»r r r r r ^^ 



de Die%i. 
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Ni 



le secours de .ce lieu, Ni^ de la for . ce de Dieu. 




# — ^ 



^r r r c 



Ni 



le secours de ce lieu. Ni de la for 



ce 



^>, r m f f r r *'r rtr% 



de Dieu. 



Ni 



4w r^ 



le secours de ce lieu, Ni de la for 



P=:p 



m m 



m 



ce de Dieu. 



-ffL 



P 9 



m 



Ni 



^ 



le secours de ce lieu. Ni de la for 



ce 



^m 



M 



de Dieu. 



é # 



d — 

de Dieu. 



le secours de ce lieu. Ni de la for 



ce 



^i=^ 



^^ 



$ 



^t=^ 



^ï 



È 



3 



P p #/i.\; : 



Pij j-r r 



£ 



È 



Mais c'est men . tir à eus. Dieu des miens con . tre mes ha; . neus. 



f-f-^-^ 



r f r r crn 



s 



e 



m 



Mais c'est men . tir à eus, Dieu des miens con . tre mes haj . neus. 



* r ' j^ I 



f f p 



é 



Mais c'est men . tir à eus. Dieu des miens con . tre mes haj . neus. 



m 



ir \ ^ j ^^ 



É 



m 



Mais c'est me» . tir à eus. Dieu des miens con . tre mes hay 



neus. 



A I i3 6fi« 



^= 



^^ 



'=f=f 



^^=f 



'=^=^ 



*= 



> k ■ 



=ip=i^ 



^JP=F 



^3E 



^ 



# g 



rs 



^ 



x< 



le pa-vois 8«ar et fort, Ooo . tre le coup de la mort. 



'>> r V'^'r r 



r r r 






# ■ 



^ 



Et 



tv». w 



le pa.Yois seur et fort, Oon . tr« le coap 



1 



m fj 



de la mort. 



1 



Bt 



^ 



k pa.TOÎB seur et fort, Gon . tre le coup 



de la mort. 



ï 



m 



¥ 



Bt 



le pa.Tois seur et fort, Con _ tre le coup de la mort. 



I 



^^ 



jl^ -I J J . 1 w 



m m n 



*==^ 



Par luj.jehaus . se le front» Luyquim^eD . teod, et qui du saint mont 



I 



^.\ J J . 1 



J J J J ■! •! [' r f -^ ^ 



Par luj je haus . se le front, Luj qui m*en . tend, et qui dusaint mont 



r r r t n' r r J çrr r rY 



Par luj je kaus .se le front. Lu; qui m'en . tend, et qui dusaint mont 



A r r r r r r f r r* '' f ^ Tî r <>i 



Psir iuj je haos . se le front, Luj qui m'en . tend, '^ et qui dusaint mont 



^ 






^ 



hP=^ 



:^=t: 



^ 



* * - 



=i=g= 



^ 



:|=^ 
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* 



I 



Tant 



^ à é Û 

e . ie - ve, cha.que fois 



é w 






J j j J J 



Pre . ste ro.reil . le à inayoix. 



I I I I iT 



Tant 



1^ r r y '"r, r y r 

Taat e . le . Te', cha.que fois 



e' . le . ve^ cba.que fois Pre . 



ste l'o.reii . le à rnavoix. 



^ 



m m 



^ 



e' . le . Te', cha.que fois Pre . jbte l'o.reil . le à mayoix. 



^^ 



r r I r 



Tant 



e . le . Te'^ cha.que fois . Pre . ste ro.reil . le à maTÔix. 



^= 



^3E 



^5E 



3^ 



=?=f 



^f==t^ 



^^ 



'=^F=^ 



=y=f 



i 



3^ 



^^ 



^F:=F 



3^ 



^ 



J J , 1 J 



J J J J J 



m 



m rà 



J'aj de sa main seu.re.te. De sa main m'ont sans pe.ne por . te 



r r r r r r|' ' r r r f 



^ 



» » i 



I 



J'ay de sa main seu.re.te. De sa main m'ont sans 



mmmn 



. ne por . te' 



o 



Ê 



ê 



# m. 



J'aj d<* sa main seu.rc.te. De sa main m'ont sans pe.ne por . té 



^É^ 



# # ^ 



«I^ 



P=* 



i 



]^ 



s^ 



J ay de sa main seu.re.te'. De sa main m'ont sans pe.ne por _ te 



Û 



É 



£ 



:t 



f — •- 



r '^ r "=F^ ^ 



J*aj de sa main seu.re.te. De sa main m'ont sans pe.ne por . te' 
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L'om . bre du soir le so.meil, L'Au . be du jour 



le re'.veil. 



Vom . bre du soir 






i 



le so.meil, LHu . be du jour le re'.veiî. 

m f^ - : ^?^- 



a ■ ■ IL 



L'oni . bre du soir 



'^ r rrr V'''rr't 



le so.metl, L'Au . be du jour le re'.Teil. 



É 



m 



F=? 



L'om . bre du soir le so.meil, L'Au . be du jour le reLTeil. 



_^ 



*>» j j j j ■ j j j 



^ 



L'om . bre du soir le so.meil, L'Au ^ be du jour le re.Yeil. 



t .1 .1 , 1 ^-j J ■ j j J j j 



r r f '' 



• Donc dor . mir m'en i . rajr, 



. i 



m 



De tressaus, ni decraio . te je n'au . raj, 

i 



^ 



m 



«=3 



w — w 



Donc dor . mir m'en i.ra^. De tressaus, ni decrain . te je n'au . raj. 




Donc dor . mir m'en i . rav, 



-^ r r r r 



De tressaus, ni decrain . te je n'au. raj, 



# 0- 



W 



Donc dor . mir m'en i . ray. 



i 



De tressaus, ni de craiu . te je n'au . raj, 

f rr ri J 



i 



^ 



r r '" rrr ^ 



Donc dor _ mir m'en i - rav. De tressaus, ni decrain « te je n'au. la). 



^= 



^ 



^:t=^ 



3^ 



\ * ■ 
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Puis 



^ 



re.Teii.Ié» oe m'as.saat raio 



te,' fray- eur, ni tressaut. 



Puis re.yeil.le, oe m'as.saut craiQ 



r [' f 



te» fray.ear, ^ ' iti tressaot. 



^m 



^ 



Puis re.Teil.le, ne m'as.saut crain . 



>>. r r r r f f r r 



te, fraj.eur, oi tressaut. 



^^=f=^ 



±: 



Puis re.veil.le. ae m'a8_saut crain . te, fraj.eur. Bt tressant. 



û_ 



■^ ,1 -^^ 



P=P 



^ 



F (» 



^ 



Puis re.yeil.le, oe m'as-saut craio . te, fray.ear, ai tressaut. 



^t=t^ 



^^ 



^3E 



^3 



^ f^ P ^ 



.1 J J .1 



^ 



^ 



• a—TT 



Vien . ae latourb' a.pro.cher. Couvrir eo . ceiû . dr'et se retiao •• cher. 



è' '' ^J-i JJ ^ 



:? 



Vieo _ ne latourb' a_pra.cher. Gou_rir en _ cei.n .dr'et «-f n-trau _ 'ht-p. 



i 



C 



r fCDp- 



^ 



MË 



^^ 



Vieo . oe la tourb' a.pro.cher, OoUwfir eo . cèin . dr'et se retran . chi r. 



^^ 



^ 



Ê 







^ 



fiii f r Cf 



Vien*- ne lataurb' a.pro.cher, Gou.rir en . cein. dr'et se retrait, cher. 



r r rr. 



Vien - rie U tourb' a-pro.cher, Gou.rir en . cein. dr'et se reiran . cher^ 




Vieil -. ne latourb* a-pro«<^her, Gou,rir eu ^ cein_- dr'et se retrao . cher. 
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^ 



le de fil' et de froat. 



f f mi 



Quand ils m'as . sie.ge.ront, Mi . le de fil' 



r r f f-f-f — ^ 



et de front. 



^ 



m 



r r f cjf 



^ 



Quand iU m'as . sie . ge.roat^ K) « le de fil* 



f r r f 



et de froat. 



W==^ 



i 



Quand ils m'as _ sie' . ge.roA^ U\ , le de fil' et de front. 



^ 



'I J i ^J . ^ 



É 



T- 



Quaud ils m'as _ sié^^fMAi^ Mi .. le de fil* et de front. 



I 



r r r r " t.^ 



t=f^ 







D.îeu qui a vea le dedans^ ^ na^Ua luj bri . ze.ra les dens 



^^ J J J J J J feJ J J J (' !> p J 



Dieu qui Jt vea fc^ 4k4M« Duna^litt ioj bri . le.ra les dens 




Dieu qui a veu le dedans Ou miulio luj bri . ze.ra les dens 



i 



0- 



^ 



^^ 



ZZI 



Dieu qui a veu le dedans Ou ma.lin 



'>^ r rrr îf^=^ 



lu, 



bri . ze.ra les dens 



^^ 



i 



Dieu qyi a Teu le dedans Du ma.lin luj bri . ze.ra les dens 



^m 



^r î-î? 



^ B 



rrr r •^ 



\ ^ ^--^— ^ H-H — . 1,— . — \ , er 

Dieu qui a yeu le dedans Du ma.lin luj bri . ze.ra les dens 
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DM 



re le cœur e . cumant, Laogu' et parlais 



bia. fe.aaQt. 



DM « re le cœur 



%î r y r f f r r 



e . cumaot, Laagu' et pa.lais 



bla. fe.maot. 



r f rrr 



DM 



r» le cœur 



^ 



e • cumaat, Laogu' et pa.lais 

Tr f f r ^ 



■ : ■ 



m 



Ma. fe.maat. 

t ' ' 



DM - re !e cœur 



^^ 



e' . cumaut, Langu' et pa.lais 



^ 



bla_ fe_maat. 



^ 



^ 



I 



T 



DM • re le cœur e . cumaat» Laagu' et pa.laU bit. fe^.maot. 



.DESSUS g ^ L 



» e 



^m 



XOTATrOH OBlfilHALI 



TAILLE 



m 



Dieo san . ra ie ta . lut 



',1 I I ,1 I j. 

Diea sao . ra le sa . Ivi 



lAUTE-CONTRE 



BiSSB-CONTRE 



^m 



y. » y 



^ 



Dieu saa . ra le sa _ loi 



'«>■ I I I M ^ 



Dieo san • ra te ^a . lut 



C1NQCIESIE : 



t^^' I I I I ' j ■■^ 



Dieu san . ra {e sa . lui 



SIXIESIE 
****** 



y 'ml I I I T ^ ^=I?^ hI i uî r I I t f 



Dieu san • ra le sa. lut 



Dien saà . ra le sa . lai 



.Sopramo * 



fr,r f f rrr r r 'r 



r rrr 



Dieu sau 
MezzO'SopraMo *** 



ra le sa.lut 



j .1 j j .1 



De Si • 00 bien coq . duir' à soo but. 



*w=p 



^ 



1' I' r f r ^ 



1 



Dieu sau 
Contralto ******* 



ra le sa.lut De Si . ou biea cou . duir' a sou bot. 



^^ 



.1 J m m 



.m. — m O • " ^ ^ t.1^,^^^ 

De Si . OD biea con . duir' à son bot. 



Dieu sau 

Bamte-Contre ** 



. ra le sa. lut 



m 



J . 1 rT> 



»F 



rj r f r r f p. 



Dieu sau 

Barjfiom életif *** 



. ra le sa.lut De Si.oo bien con . duîr' à son but. 



^m 



rrr r 



r r rr 



1 



^ 



Dieu san 

Bai^tom /luté ***** 



- ra 



le sa. lut De Si. on bien con. dutr' à son but. 



t—^4-^^ 



! ' ; r I '. I iirr f 1 1 tfr ^ 



^ 



Dieu sau 
Ba»»« **** 



^ ra 



le sa. lut De Si. on bien ron . dnir* à soo bot. 



Dieu sau . ra 



le sa-.l«t De Si - on bien coo . duir' à son but, 
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ll^ r r r r 



M« 



Me 



r r r r r p 



me le cœur des siens Rem _ piir, et croi . tre de biens. 




me le cœur des siens Rem . plir, et croi . tre de biens. 



^m 



=3: 



■9- — # 



# 



Me 



me le coeur des siens Rem _ plir, et croi _ .tre de biens. 



S! 



^ 



Me 



me le cœur des 



siens 



Rem . plir, et croi . tre de biens. 



M m. 



^ 



■ B 



Mê- 



me le cœur. des siens Rem _ plir, et croi _ tre de biens. 



SE 



^ 




¥=^ 



r r r' p 



^^ 



m « 



Me 



me le cœur des siens Rem . plir» et croi . tre 



É 



de biens. 



^ 



i 



Me 



le cœur des siens Rem . plir, et croi _ tre de biens. 



m 



^hF 



t' r* 







^m 



Au Pe.re loi» glo.ri.eus. Au Ms, et 



$ 



VE .. sprit de tous deus. 



r ■! r T r ^ 



Au Pe.re los glo.rueus,. Au Elis, et 



I 



l'B . sprit de ious^ deus. 



J a « 



^ 



^ 



■ m •r i 



HZ 



^ 



Au Pe.re los gIo.ri.eus, 



Au Fils, et 



l'B . sprit de tous deus. 



é' {' M f I J I u Ji n' I' 



:rr r r r 



Au « Pe.re los glo.rLeus, Au Fils, et 



l'E . sprit de tous deus. 



'^ f f r r 1^ 



^ 



^ 



Au Pe.re. los glo.ri.eus. Au Fils, et à l' E . sprit de tous deus 



'^^ r r r 



±K 



i 



■ • ft 



v^ r cfrcfi' 



Au Pe.re lo^ glo.ri.eus. Au Fil8> et à l'E . sprit de tous deus. 



É 



f r«i"i J 



r^T-fn" 



Au Pe.re los glo.ri.eus. Au Fils, et à TE. sprit. detous deus. 
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^ 



# — -^ 



M — mi 



Grand Dieu qui vil et^ vi.vra Tant que le sie . de se. ra. 



^^ 



ji fj 



i # rj 



Grand Dieu qui vit 



et vi-vra Tant que le sie' - rie se. 



$ 



^ 



ra. 



fe= 



^ 



^=y= 



# g 



Grand Dieu qui vit et vi . vra Tant que le sie . de se . 



m 



ra. 



rTriE/r 1 



i ipiiiY \' 



m 



tk. f^ 



Grand Dieu qui «vit et vi _ vra Tant que le sie _ cle se _ ra. 



cjr r 1 . 1 ' 



# 



^^ 



*: 



Grand Dieu qni vit et vi.vra Tant que le sie . cle se . ra. 



'^ r îî 



r r r r ^ 



Grand Dieu qui vit et vi . vra Tant que le sie . cle se . ra. 

es 



'>. .1 j j . 1 



^ 



■0 — 0- 



—o — 
Tant 



ra. 



Grand Dieu qui vit et vi . vra 



que le sie . cle se 
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IV 

PSBAUME CiNQVlESMB 

rOREILLE Ô DIEU, VEUILLE HELAS! TENDRE 



D8SSGS ^ 



XOTATIOX OBIGIHALI 



M M r 



-U 



HAOTE-GONTKB 



L'oreil.lei Diea, veatlle he.la* 



^m 



±=i 



^ ^ 



L'or<>iIl6 Dîea... Ecoute 5 Dieo 



TAILLS 



^ 



f U 1 l^J BASSE-COJ.TRg 1^ 



f f 



L'oreille ô Dieu, yenille helts 

i 



^ 



L'oreille ô Diea... Di^s avaot jour 



"???««" ^^_;j>i_j,4.n i ^ 



L'o-reille ô D.i tMi 

Sehitme métrique 



j JSoprano 



^^ 



^ 



L'o.reiUeô Dieu, veuille he.las! 
HezzO'Sopjramo ***** 



ten - dre, je t'en pri*. 



JÊezzO'Sopramo **** * , ^ 



*=** 



I 



L'o.reîLleô 

fiomtralto ** 



Dieu, veuille he.las! tea . dre, je t'en pri' 



Hw > 



^^ 



^^ 



^a«(tf-Coii/rcf *** 



m 



^"V r J ^j J .1 :£[jff 



L'o.reilJeo 
Barjftou **** 



Dieu, veuille he^Us! teu . dre, je t'en pri' 



y> n > > 



^^ 



^^ 





I I l 'i I III I 



Et lefi ac . cens veuilles eu . teu . dre de mou cri. 



Et les ac . cens veuilles eu . teo . dre de mon cri. 



1 



^=^f=^ 



=>=*: 



3^ 



^m 



\>u ■ (b) 



m 



P J \t im f O 



^ 



¥ 



^ 



Et les ac . cens veuilles en . teu . dre do mon cri. 
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j> r f'f, r r^ M; j »r r r ' r r r ■' '^ 



Que tout 



eo pleurs, que.tout eo plaîas, (de si bas lieus J'e. levé aus cieus. 



^ ^ r r 'I cî:; cf r 'i J JJf, 



i 



^ iU¥' I 



Que tout eo pleurs, que tout en phius, de si bas lieus J'e.leve aus eieus. 



i 



»=F=F 



♦ ♦ - 



:r=aF 



^ 



I 



cr r r pcTr r r ^'^"n'r -i ^ f ^ 



^— # 



Que tout eo pleurs, que tout eu plains, de si bas lieus J'e. lève aus cieu^ 



'>\ i ï 



^ 



^^ 



^ 



^m 



i 



f '' r r 



^ 



E. coûte ô 



^^ 



Dieu, ce que mon coMir 



▼a de.man . dant. 



r r r r 



:;£: 



4" 



i 



E. coûte ô Dieu, ce que mon cœur va de.man . dant. 



^ 



^ 



■ ■ 



#^^» 



fe. coûte d 



OieOy ce que mon cœur Ta de.man . dant. 



^ j ( j j r~ f' r -^ r ' '' ■* ^ ' ' r 



E. coûte 6 



*J'i * * 



Dieu, ce que mon ceeor ta de.man . dant. 



^^ 



^^E 



Car à toT seul ce do.lei 



^ 



i 



ce do. lent rœur ?a s'a.ten 



dant. 



r r r r r (' 



# » 6 



^ 



Car à toy seul ce do. lent coeur va s'a.ten . dant. 



^m 



û 



r i Jjjjj J ^^ 



Car à toj seul 



iz 



ce do. lent 

m 



cœur 



va s'a.ten . dant. 



n — f> 



* 



^ 



Car à toy seul ce do. lent cœur va s'a.tcn 



—0 — 
dant. 



■^=r^r- 



i| 



:^==>= 



3^ 
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Ji 



^ 



£ 



î 



' r ■ 



¥ 



^ 



Qui noQ ail . leurs fair' o.raî.. zo^ qu'à U boa « te N'a vo.lou . te'. 



f 



î3~^^" 



*i± 



■» s— • • ~ * ^; • — 5» — 

Qui non ail . leurs fair' o . rai _ zan qu'à ta boa 



- . te N'a vo.lon 



te'. 



^m 



p 



? 



É 



°P""^ 



1 

Qui noQ ail . leurs fair' o . rai . zon qu'à t» bou . te N'a yo.Ioo . te. 



^ J r-i- 



^ 



^^ 



i 



#-g«--» 



^ 



Qui aoD ail _ leurs fair' o _ rai _ zon qu'à ta bon _ te N'a vo.loo 



te. 



y rr* ■ 



3SE 



^ 



* à - 



^ 



i 



P 



ip 



^^ 



Des a. vaut jour tu me \ien . dras tout a _ cor 



der, 



^ 



* 



V ^~à^ \ )^ 



ï 



=|d 



Des a . vaut jour 



tu me vien . dras tout a . cor . der. 



^ 



É 



^m 



^ 



rt za 



l à — » 



=te 



Des a. vaut jour tu me vien . dras tout a - cor . der, 



^^ 






f m ri 



^ 



Des a. vaut jour tu me vien . dras 



i p r r' -^ 



^ 



^ 



tout a . cor 



- der, 



^ 



Dés a. vaut jour tu me viea . dras tout a . cor . der. 



i 



w — I» 



TU p 



^ 



Car a - vaut jour je te \ien _ dray tou.de.man - der. 



$ 



É 



^^ 



¥^^ 



Car a.vant jour je te vion . dray tou.de.man . der. 




Car a. vaut jour je le vieu - drav lou»de-uiau - der. 



^^ 



^ 



t 



*=3- 



Car a->ant jour jf W \icu _ drav tou _ de-man _ diT, 



^ 



^ 



Car îi.\aiil jour je le vIpu draj loii_iîe«man 



der. 



A Ll3â<.)0 



I 



dq 



^^ 



^ 



D'u-DemaiD join _ te,à gCLJtouil bas, le cœur eo fiel Et l'œil au 



^^ 



1^ 



i 



** 



^ 




i 



D'u-uemain join. te,à ge:Jiouîl bas, le coeur en fiel Rt l'œil au 

S 



W (mJ >q jjj j j r-^ ^ 



m ri 



m m 



D^i.nemaii) join . te,ii ge.QOuil bas. le cœur en fiel Et Toeil ar* 



^^ r ^ [jr f r r f ^J ^ 



ciel. 



^^ 



f 



D'^u.nemain joiu . te,à ge.nouil bas, le cœur eo fiel Et l'œil au 



^^ 



^ 



'' r'r.f 



ciel. 



^ 



ciel, 



D*u. Demain joid . te,a gCLDOuil bas, le cœur eo fiel Kt Tœil au 



Que tu es Dieu qui le malfait trouve' mauYaisf 
Tù le hajTs tant, qu'à méchant nul tu ne permets, 
Ni t'acoster, ni s'arester nule saizon 

A ta maizon. 
Nul étourdi de ton œil bon tu ne verras. 
Et le menteur à jamais danné tu perdras. 
Et le meurtrier, et le trompeur, tu le hajfs plus 

Que le surplus. 
De moj, grand Dieu, de ta douceur tout asseuré, 
T'adorer seul, te prier seul, je m'en iraj 
A ta maizon, à ce saint temple ou de long temps 

Tu nous entens. 



Or acour donc i mon escorte, et du parti 
De ce perrers qui me veut mal ne garenti. 
Et à mes pies le chemin droit veuille' montrer, 

pDttr ^ entrer. 
Toute mensonge à tout instant sa bonche emplit 
D'où jamais vra; à nul instant i* ne sortit: 
Et toujours fraude et toujours dol couve son cœur. 

Double et trompeur. 
Le sepjulcre est mile fois moins laid et affreus. 
Que iu gozier de ce maudit le béant créas. 
Qui va brassant à chacun sous mile beaus mots. 

Mile grans maux. 



Telle' gens donc sachent en fin que mal ils font. 
Et le conseil dissiper fay que tenir vont, 
Détruj les touf, i' ne font rien que rechercher 

A te fâcher. 
Qui* cn)it en toy de si beau fait sVjouira, 
Et à tousjoilrs de toj maintins i' se rira, 
Tou-trionfant,et tel encor qui ju'qn'au bout 

T'ajme sur tout. 
Car i ceux là qui le bien fout, s'avouant tiens. 
Ta faveur vient leur aporter mile grtus biens 
Vo«ro et leur sert pour opozer à tout effort 

De bouclier fort. 




â.L.ia,<9«. 



30 



PSEAUME SIZiESME 

TOURNE AILLEURS TA RIGUEUR 



DBssus ^;rF= 



TAILL8 



NOTJlTM)?r ORIGlllUe 



M-4-'ffm 



HAIITBCONTRB 



Toarne aiUeors. . . Pren,SLre,ffi^ci de moy 



'"' I l^lff u 



»=!!: 



TDtirae ail . leurs U rigoear- 



i-i-La-^î--i. 



=^ 



BASSE -CONTRE' 

♦♦♦♦ , • 



Touroe ail. leurs ta ri.gueur 



^n I I ri 



CINQDIBSIB WE 



tM=4=4=4 



f — w 



Tourné ailleurs ta. ri-guear 



Tourne ail. leurs ta ri.gueur 
Sckème métriquf 




fiontraito *♦*** 



g^ 



^ ^ «J ^{\)^ 



"^ 

ctemon er . reur. 



Tour, ne ail _ leurs 
Haute-Contre ** 



ta rigueur Qui re_cher.chee _ xa - 




Tour, ne ail . JeurN 

BarifioH élere *** 



ta rigueur Qui re.cher.chee 



xa 



ctemon er . reur, 

- g <9 ■ 




Tour, ne ail . leurs 
Ba»»e, **** 



ta rigueur Qui re.cher.chee . xa . ctemon er . reur. 



;^''' r f J f r r j J ^i 



r r'^ r 



Tour, ne ail . leurs ta rigueur Qui re-cher.chée . xa . ctemon er - reur. 




Sans 



te re'_ zou - dre à ve.nir Pour telle o . fen 



ce pu.nir. 



W- 



p 



^-j^_4-^ 



Saus 



te re'.zou _ dre à venir 



Pour 



lell»' o - ftMi 



M 



vc pu.nir. 

If 



^ 



•Sans 



te rc'./ou « dre a ve.nir 



ce pu.nir. 




te re\ zoH - drf à v.'_ oii Four 



ti^lle o.feu 



ce pj.nir. 
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^ 



r FT ' "f 



^m 



M 



m 



Pren, Si . re, mer 



. ci de moj, Moo rœur, las! o'e . spe.requ'eo loj: 



f 



^^ 



Pren, Si.re, mer . ci de mojr, Moo cœur, las! n'e . spe.re qu'en iny: 



A ,J J p-lj' 1* CqDji p ^^ (l>i|> J J 



^ 



Prea» Si.re, met ci de moy. Mou cœur, las! n'e . spe.requ'eo ioy: 



^ 



^ 



^ 



Crr r r 



p 



p=^ 



Pren, Si.re, mer _ ci demoy, Moo cœur, las! o'e _ spe.re qu'en ioj: 



^^ 



¥ 



* 



Preu, Si.re, mer . ci'demoy, Moo cœur, lis! o'e . spe.requ'eo toy: 



m 



^ 



f — w 



^ 



^ 



¥=« 



Os - *te moy ces grans maux Dont je n'ajrpaix ai re.pos. 



I 



ji ^i^ 



J * i^l 



^ 



Os 



* 



te moy ces graus maux Dont je n'ajrpaix ni n^fw. 



f f 



^^> J«J -1 



)s . te moy ces graos 



i>î r r r 



maux Dont 



72= 



je o'aypaix ni re^pps, 

POEZpr 



r r r I 



Os 



te moy ces grans maux Dont 



ï 



je n'aypaix oi re.pos, 

J F . J J 



^ 



^ 



Os . te moy ces grans maux Dont je n'aypaix ni re.pos. 



IjJ^- ^J^Jj 



J J(^)J.'I • J 



ït3=* 



:^ 



Des _ ja mon a _ me de_faat . Se troublant, trem . blant', el.letfe» . «aut: 



m 



^ 



* * ■ 



^3E 



^ 



i 



L r F»^ i y==^ 



^ 



^^ 



ipp 



Des . ja mon a . me de.faiit Se troublant, trem^ blant', ei. le très . saut: 



'> f trr r 1^ 1 .^ t^r ^ r «^^ 



^ 



^^ 



Des . ja moo a . me deJaut Se troublant, trem . blant', el. le très . saut: 



§i 



> ^ - 



^ 



^F=>= 



^^=P 
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g f J ^ti '^ J J J J.J |J '^ f 

Baf si tu es tant dous, Jus . ques à quand ce cou.rous? 



I 



^f=^ 



^3t 



^3 




Haï si t\i es tant dous. Jus ^ ques à quand ce cou.rous? 



^ 



^ 



^ 



à 



S 



*=i 



Ha! si tu es tant dous, Jus . ques il quand ce cou.rous? 



ii 



^ 



à > - 



3^ 



^^ 



J ,J J J J 



i*! V |J "^( I dJ j j j Jj 



-*— d — *— 

Tour, ae i _ ci, l'œil ftou.ci.eus. Et détour _ ne toa i . re de ces lieus: 




Tour _ ne i . ci l'œil «ou.ci.eus. Et de'tour . ae ton i 



re de ces lieus: 



^ 



M m 



J J J J J J J 



T r r f 



Tour.ne i .ci Toeil sou.cî.eus. Et de'tour . ne ton i 



re de ces lieus: 



3^ 



^EB 



^ 



=>=t: 



3BE 



^^ 



^ 



^^ 



r ^ f r 



i^^ 



v- 



Tour. ne i .ci l'œil sou.ci.eus. Et de'tour _ ne ton i 



re de ces lieus: 



4 >l J r ^1 ^ J 

Puis re.joienant l'a. mi 



^^ 



s 



^ 



re .joignant l'a.mi.tie, 

i 



Sau . vemojpar ta pi. tic'. 



^^ 



fnà 



Puis re.joignant ra.mi.tie', Sau . ve mo^ par ta pi.tio. 



Puis n 



m 



i 



^ 



^ 



m 



re.joignant Ta.uii.tie, 

r r LÏÏ r r r 



Sau . ve uioj par ta pi.tie. 



•fi-r- 



^ 



:^ 



^ 



Puis 



m 



re.joignant Ta.mi.tie', 



San . ve moj par ta pi.tie. 



^^ 



£ 



^ 



* 



a 



Plus re.joif^iiant ra.nUtie, San . ve moj par ta pi.tie. 
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Car l'homme mort a.ba.ta. Ne se peot 80ii_ve.atr de ta Ter _ ta: 



W: 



^ 



^3E 



^ 



^^ 



^S 



'^r r r r .r r r r r r r^^ rf rjMr 



Car 



rhommemort a.ba.to. Ne se peut sou>ve.Dir 



de U ver . lu: 



¥ 



É 



Car rhommemort a_ba_tu. Ne se peut sou_Te_Dir de ta ver . tu: 



^r=f^ 



^^ 



^^ 



^^ 



^ ^ ^ ^ j ^ ii j j j^ 



Nul ne te peut a . You.èr, Nul de la tom . be lou.ër. 



Nul 



^^' f 



^ 



^ 



ËËE 



^ 



oe te peut 



a . vou . er, 

-19 — 



Nul de la tom . be lou.ër. 



m 



m fi 



^ 



Nul 



^ 



oe te peut 



a • Too . ër. 



Nul de la tom . be lou . ër. 



^ 



m 



Nul ne le peut a.voa.ër. Nul de la tom . be iou.ër. 



$ 'I j r : ^ti Ji> i J j i ^ r ■'.^^^ 



Sous tel fais de douleurs, Tou.te nuit je repans pmu de mes pleura. 



^^ 



^^ 



3^ 



^^ 



é\' f rèrr r f ^ r r 



fi m 



i 



Sous tel fais de douleurs, Tou.te nuit je t^paas prou de mes pleurs. 



tjt fpf if' f m jp^p 



ê 



ÉE 



^ 



rrr r 



f— -F 



Sous tel fais de douleurs, Tou.te nuit je répans prou de mes pleurs. 



V 



^ 



^ 



^ï 



^ï 
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^^ 



V • :$ 

Pour coi _ te, drap, o.reil.ier, Gh$ _ lit et pail _ le mouiller. 



^t=P 



^t=y 



^t=P 
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$ 
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m 



r " rr 



Four coi. te» drap, o.reiLier, Ghi . lit et pail . le mouiller. 



^> P f r r ^ 



^ 



tp=^ 



Pour coi . te, drap, o.reil.ler, Ghâ . lit et pail . le mouiller. 



^t=i^ 



^t=P 



^t=^ 



^^ 



m 



3^ 



^1=^ 



^i=^ 



Uoeij tout h:1 . ve de pleur, Qu'eu epraint l'an . gois . se de mou cœur. 



^jF^ 



^3E 



^i=^ 



^-r- 



^ 



g n I r 



m 



L'oeil tout bâ . ve de pleur, Qu'en epraint l'un _ gois . se de mon coeur. 



JT^T 



w 



^ 



f=pt 



m 



Cocil tout hâ . Te de pleur. Qu'en epraint Tan. gois . se démon cœur. 



i 



^^ 



^^ 



=>=IF 



^ J i 4 J ^ 



t 



^ 



y 6 



ë - ne.mis. 



Vieil . lit quand rë.jou.js II trou.ve mes 



^ 



^t=r 



^^ 



=»E=r 



^ 



p^j fr r »r r 



m: 



fa 



Vieil - lit quand re'.jou.ys II trou.ve mes 



ë _ ne. mis. 



È 



^ 



^ 



^ 



Vieil - lit quand re'.jou.ys II trou . m^ rn«^s> 



e « ne. mis. 
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Sus, gens pleins de péchés. Fer. vers, dé. lo.ges» su, de^pes 



chés: 



^ 



^^ 




:♦ 
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Sus» geas pleins de péchés, Fer. yers, dé. lo.gés, su^dé.pes. chés 




Sus, gens pleins de péchés, Fér . yers, dé.lo.gés, su, dé.pes . chés 



^^ 



ÉE 



g 



Ê 
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P 



m f m 



^ 
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Stts, geos pleins dt' pèches, Per _ tcfs, dé_lo_ge's, su, d^.pes _ che's 



É 



^ 



É 



^ 



^^ 



? 



Sus, gens pleins 



péchés, Per . Ters, dé.lo.gés, su, dé.pes . chés: 
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II' J 
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r J j j ti 
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Car le Seigneur^ ce . te fois. Or . ra ma plain . ti . ye Tois, 



^m 



^ 



Ç^3 



Ml'' J J 



# ^ 



Car 



le Seigneur, ce. te fois. Or . ra ma plain . ti . ye yois. 



j j j .j j 
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Car 



le Seigneur, ce . te fois, Or 



r r r r f i 



ra ma plaia _ ti _ ve vois. 
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Car 



le Seigneur, ce. te fois. Or . ra ma plain . ti . ve yois 



ï 



s 
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^ 



^ 



Car 



le Seigneur, ce. te fois. Or . ra ma plain . ti . ve vois. 




Ains ja ce Dieu tou.pi.teus, Ma re.ques.tea re.ceu, re.ceu mes yœus: 
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Ains ja ce Dieu tou.pLteus, Ma re.ques.tea re.ceu, re.ceu mes vœus: 
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r r r'F r ^ 



É 
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ï 



^ 



Ains 



ja ce Dieu tou.pi.teus. Ma re.ques.tea re.ceu, re.ceu mes yoeus 

f 1» f-fj i ( ' ' 



r r r r 



w-f- 



p 



Aios ja ce Dieu tou.pLteas, Ha re-ques-tea re.cea, re.ceu mes voeas: 



^1^=T- 



:*=*= 



^t=t^ 



:P=F 



3^ 
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I j j . j r j j=Lj j , j j j^^ ^ 



Mesme ay de luj plus a.quis Cent mî.le fois que re.quU. 




?rJ J J^J J J,j 



I 



Me«iiie aj de liiy plus a.quis 



Gent mi. le fois que re^quis. 



=1 



^ 



P=?ï 



p 



^ 



^ 



Mesme aj de lu y plus a.quis Cent mi. te fois que re.quis 




Mesme ay de luj , plus a.quis Cent mi. le fois que re.quis. 



^ 



* * - 



^^ 



* * ' 



?=F 



l ift [' J r '(' r 



^ 



^^ 



^ 



♦ 



He« 



e_ ae-mis là des-sus. Fui _ root et de'-con _ fis et coq . fos. 



IJ iJ I I I ' 



iJ tJ ij) j j J ^ J ^^J J 



Mei^ 



e . oe.mis là des^sus. Fui . 



ront et de.con . fis et cou 

-Ji m 




. oe.mis là des.sus. Fui . ront et de.con . fis et coq . fus. 



*> 'r r »f ■ r r r r 'r ^r r r *f r r *r 



Mes e 



ae.mis là des.sus. Fui . ront et de.cou . fis el coq . fus, 



^m 



m 



^^ 



? 



É 



fus. 



Mes é - ae.mis là des^sus* Fui . ront et de.con . fis et con 



ê 



^^ 



' I 1 1 ^ 



m 



Sans plu' ja. mais re.'ve.uir Puis qu'i' luy plaît me be. 



$ 



É 



É 



air. 



m 



^ 



S 



^ 



Sans plu' ja. mais re . ve. nii* 



^ 



M r' pr ■' f. 



Puis qu'i' iuy plaît me be. 



nir, 



^ 



â 



Sans 



plu' ja 



.mais re. ye.Dir 

-fi — 



^ 



Puis qu'i* luj plaît me be 



.uir. 



=t: 



Sans plu' ja. 



mais re. ve.nir Puis qu'i' luy plaît me be. 

— 



nir. 



U r. r r r 



r r f J r- 

H'i' luy plait me be. 



it 



Sans plu' j^.màis re . Te.otr 



Puis qn' 



nir. 
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VI 



PSEAVME CENT QUINZE ES MB 



NON, NON A NOUS, NON A NOUS 



DESSUS 






ffoii. 



TJrtLLB ^k^ 



i 



PREMIERE PARTIE 

NOTATIOir ORIGIHALI 
V ^ HAJUTB-GONTRK 



DUS, non a noas 



^^ 



» » ^ 



Non... Certo ce grand souTorain 



BASSB-CONTRK 



ci,oji,,nt ^^ l( I T 




Non Poarqnoy dir /ent le moqnant 



Sckème métriq ' 



Jitzzo-Soprano 



1 



J .1 J J 



^ 



â 



« ri ■ rj zg 



z=a 



g 77 



Non, non à nous, non à nous. Mai» au nom MÏnt de ta gran*. deur. 



Contralto 



2ra 



^F=r 



* * - 



^ 



HamUt' Contre ** 



f"r 'r 



^^iJDtfiiï (T^ ^^ tj 



0m1ê p 



Non, non a nous, non à nous. Mais au nom saint 4e la gran . deur. 



Bargton elev^ ♦♦* 



^ 



^=f=^ 



^i^=t^ 



^3E 



Bas$e n-k** 



^^ 



*-4Sr-M- 



-*—f—f fli' f 



f #^^SJfc^^ 



Non, non à nous. Mais au nom saint de ta gran . deur. 
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^m 



i 



Puis que tu es boa et do^s, Baîil . le, Seigoeur, tout hooeur. 



^ 



'^^= f=? 



^ 



d^ 



Al' {' r r (' ' p r r r r l' ^ r r 



1 



Puis qu^ tu 



boD et dousy Bail . le. Seigneur, tout hooeur. 



5^ 



^^ 



* * ■ 



^ ?=?= 



^ 



^ 



f f P - # 



^*=2 



Puis que tu es bon et dous. Bail . le, Seigneur, tout honeur. 



[JH J J J JjJ^f 



't r cf r r -^ f 



* 



Pour . quoj diro^eat se moquant. Ces gens qui ne t'ont cogneu pour roy, 



I' i J J J I 



^m 



t 



* *^d 



P9ur _ qiio; dirojent se moquant, Ces gens qui ne t'ont cogneu pour roj. 



i 



vw dhP f \ni f. f r \' 



'r r r r ^'^^t r 



»— ^ 



^!^ 



Pour . quoj diroyent se moquant. Ces gens qui ne^t^nt cogneu pour roj. 



9^ ' > * 



3^ 



^^ 



* * - 



m 



m 



aczz 



i 



Pour - quoy dirojent se moquafht, Ces gens qui ne t'ont cogneu pour rov. 



à 



^^ 



m^ 



¥ 



é é\ 



* 



peuple, oii est à prezent. Ton Dieu qui t'o . ste d'emojf? 



f J JJ 



r ^ ^ j^j J p 



# # g 



peuple, où est à prezent. 



Ton Dieu qui t'o . ste d'emoy? 



m 



'r r \- p r 



% 



§^ 



peuple, où est ii prezent, Ton Dieu qui t'o . ste d'emoy? 



%~' > * 



^^ 



^^ 



^^ 



i> ^ f r 



a g 



m m 



^ 



^ 



peuple, où est a prezent. Ton Dieu qui t'o . ste d'emoj? 
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$ 



j j .1 . 1 .1 



^ 



^ 



W K 



Ger . te ee grand sou.Tertîn» Des cietix tou.le moo . de gouver . nant. 



f—rr 



î 



É 



P 



i 



Ger . te ce grand sou.yerain. Des deux tou.le mon . de gouver . naot, 

%î r r p ft*r '"r^-^^f rrr. 



Ger . te ce grand sou.yerain, Des deux ton. le mon . de gouver 



. nant. 



È 



M 



F F f^ 







^^ 



m 



T 



Ger . te ce grand sou.yerain. Des cieux tou.le mon . de gouver ^ nant. 



I 



ja_ 



*= 



^3E 



^t==^ 



=1=^ 



^3E 



i 



^ '' J ^^ 



<F — # — ^ 



Fait tou.tout aus . si soudain, Qu'il Ta vou.lu seu.le.ment. 



^ 



i 



m 



Fait tou.tout aus . si soudain, Qu'il Ta tou.Iu seu.le.mcnt. 



!>, r r 'M-'-rm 



f — w 



f *r^*^ 1 



Fait 



tou.toot aus . si soudain, QuMl l'a vou.lu 



J J . 1 ^j J 



m 



seu. le. ment. 



Fait tou.tout aus . si soudain, Qu'il l'a vou.'îu seu. le. ment. 
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SECONDE PARTIE 



NOUTIO!! ORIGINALC 



DBSSUS 



TAILLB 



K '' T T î ï 

Il ■•:« «A «HA «AI 



^ 



lats^ ee qae Tont 



m 



HADTB-COWTHg J { ];(: y t t ^f 

lais ce qae vont 



I. (M 



^£ BASSB-COWTRB ^^ 



CIKQUIBSHK: 



^ 



laU oe qae voot 



^^ 



i 



^ 

^ 



Mail ce qae vont 



***** lais ce qae vodI 



^ CIRQUIESIB M U 

— _ «4? TA II IV M Km 



î^fTAILLI 



^m 



lais... Graods boa.che8 odI 



j MezzO'Sopramo ♦ 



i 



j j j j j .1 ^ 



^ 



7~7r 



i 



Mais ce que Tont a . do.rer Les gen . tils o'est qu'or et ar . gent. 

Contralto *-k**» 



É 



& 



^ 



w 



m 



ù ù 



Mais ce que Yont a . do.rer Les geo . tils n'est qu'or et ar . gent, 
lante-CoMtre ♦» 



;n'. f f fi] 



i 



m 



Mais ce que yout a _ do.rer 

BargtOH e'ieve *** 



Les geo . tils n'est qu'or et ar . gent^ 



m 



f f r 



^ 



gs 



t= 



Mais ce que Yont 
Bargtom élevé ♦**•** » 



a . do.rer Les gen . tils n'est qu'or et ar . gent, 



SE 



^ 



^ 



^3E 



î 



B«M« **** 



^ 



r J I r r '' ^ 



r rfT rr 



Mais ce que vont a . do.rer Les gen . tils n'est qu'or et ar . gent. 



<^^ J J J J J J J J J J J J J| |. 



Rien qu'œuvr' humain, qu'o.pe.rer Peut tout ouvrier di. li.gent. 




-v w — r 

Rien qu'oeurr'hamain* qn'o.pe.rer Peut tout ouvrièiT 



^ 



t=^ 



' r r y ^ ^r r '^^r 



■ g ri 



Rien qu'oeuvr' humain, qn'o.pe.rer Peut tout ouvrier di.li.gent. 



y Ji (à 



i 



■ m 



Peut tout ouvrier 



Rien qu^uvr'humain, qn'o.pe.rer 



di . JLgent. 



'h ■ * î 



^^=^=^ 



* * 



^^ 



^^ 



i 



g n 



^ 



# # 



Rien quV)euvr^humain« qu'o^pe.rer Peut tout ouvrier dî.li^.gent. 
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kGrands bouches ont tels dieus» Oui mulets, n'en dt . zentrieuaus . si: 



Jf I Ml I ,1 J J ,1 J p J J J 



Graods bouchesout tels dieus» Oui mu.etSy o'eo di . zei&trieoaus 



si: 



f f r r r r r r 



■m—p- 



r r r i' 



Grands bouchesout tels dieus. Oui mu.ets, n'en di • zentrienaus . si: 



*/^ ■ * i 



^3E 



^^ 



r rrr O 



^^ 



Wf¥^ 



c;r ^r r r 



^ 



Grands bouches ont tels dteus. Oui mu.ets, n'en di . zentriiufaus . si: 



m 



# — 



^ 



Ë 



Grands bouchesout tels dieus» Oui mulets» n'en di . zentrienaus . si: 



te 



J J J J n 



f — m 



P 



Gha . scu.ne te . ste a desjeus. Pas u. ne n'en void i . cy. 



ji> J J J J J J J J J J .1 J J 



G ha . scn.ne te . ste a desjeus. Pas 



I 



tt.ne n'en void i . cj. 

É 



m m Kl 



rrr r ^f LtffT'^ f 



Cha . scu.ne te . ste a desjeus^ Pas u.nen*en Toid i . cj. 



S 



3^ 



^^ 



^ 



^ï 



x=z 



Ê 



■ m fi 



^^ 



a 



r ri u 



Cha . scu.ne te . stea desjeus. Pas u.ne n'en void. i - cy. 



m 



£ïj J itJ ^ 



tï=rz 



■ ■ r; 



Cha _ scu.oe te _ stea desjeos. Pas u.ae n'en void i _ cj. 
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^ 



'i à k ' 1^=^ 



^f=^ 



|> 'I a i-Jw . 



:*=»S 



ï 



f^9ur fliLrer aa . cune odeur. Leurs nés n'ont tous pouvoir au 



cun: 



> r r r 



F 0£\m0 



^ 



W¥ 



w—p' 



m 



* 



Four flaLrer au . cune odeur. Leurs nés n'ont tous pouvoir au 



cun: 



>J fff 




Pour flaLrer au . cune odeur, Leurs nés n'ont tous pouvoir au . cun: 



'^ f r r 



m 



^ 



Pour fiai.rer au . cune odeur. Leurs nés n'ont tous pouvoir au . cun: 



% 



É 



> \ r r f T r '" r 



—O — 
cun: 



Pour riai.rei au . cune odeur. Leurs nés n'ont r4ous pouvoir au 



te 



3^ 



:^=^ 



^^f=^ 



= iF=F 



jM J J J J J J Ji.J'r r ■' ^^ !■ 



Pour la piu'gran . de clameur Sour . de o.reille ont i* cha.cun. 



^ 



^^ 



^^ 



Pour la piu'gran . de clameur Sour . de o.reiile ont i' cha.cun. 



■^ r rrr fff^ 



rTeTJT f 



Pour la piu'gran « - de clameur Sour. de o.reille ont i* cha.cun. 



41b P 



m m n 



m m n 



È 



Sour . de o.reilie ont 



Pour la piu'gran . de clameur 



i' cha.cun. 



y^ J J J J i|j J J ■ J ^ 



Pour la plu'gi*an . de clameur Sour _ de o.reiUe ont i' cha.cun. 
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Sans toucher ont cha.queiDain, Leur pied ne se bon ^ ge ni les tfoits: 



^^ ^1 J J jj'j J ,i i 'I J J ^ ^ ^ i ^ 



oe se bou 



Sans toucher ont cha^quemain. Leur pied 



gd ni les doits: 



f > r III J J ,1 i|' f r r r rn' ^ 



Sans toucher ont cha^que main. Leur pied ne , se bou . ge ni les doits: 



S 



:t=ah 



:ï=f 



^f=S^ 



^î 



•^^i^ 



'^ f r r r r r r r r tfr r rrfrr r rfr f 



Sans toucher ont cha-(jpie main. Leur pied ne se bou . ge ni les doits: 



^ r rlri^ 



r J J ' r 



f 1^ r r [f i ^ r 



Sans toucher ont dia.quemain. Leur pied ne se bou . ge ni les doits: 



^ 



J2L 



J I J J J 



Go . zier il' ont du tou'vain, . Pour je .ter au . eu. ne vois. 



Oo . zier il' ont du tou'yain. Pour je. ter au . eu. ne vois. 



m 



zier ir ont du tou'yain. Pour je. ter au 

Go _ zier il' ont du toa'traia. Pour je_ter au _ 




eu . ne TOis. 

r\ 



* * ■ -F =e^ 



* * ■ * =t= 



^ 



^^ r r r r 



m m n 



f çrf r r î 



Go . zier il' ont du tou'?ain. Pour je. ter au . 



^^ 



J >j J J J J J I II 



eu. ne TOis. 



m 



m ,jf 



Oo . zier il' ont du tou'yain, Pour je. ter au . cu.neTOts. 



AX.1t#96. 



Ak 



TROISIESME PARTIE 



j JÊezzO'OOpranç ^. 



-O ^ ^ ^ 

Geus la qai fbot (s'j fi.tns) Tels dieus, leur sem . bleuttottt au vraj: 
Contralto 



ft».l J J J J J ,! J ,1 J f J J ^ ^ 



Geus la qui font (s'y fi. ans) Tels dieus, leur sem . bleot toutou Traj: 
^aute-Contre 



i>r, f fil* f J f ip S 



r f l {' m 



Geus là qui font (%*j fi.aos) Tels dîens» leur sem . bleattout au Ymy: 



tfar$9an ft€te ^ 

■^n f ^rrr f »J r r ^ r J r r r f 



Geus la qui font (s'j fi. ans) Tels dteus, leur sem. blenttout au vray: 
Bargtom eleve 



V^Ti ■ * * 



^t=f^ 



à k - 




^^ 



f r r r r r 'f r '^r r 



*a 



Tels les ouvriers 



$ 



^m 



a . do.rans Ou*est ToeuTre d'eus 

J J J 



a . do . re. 



^m 



Tels les ourriers a . do.rans Qu'est PoeuTre d'eus a.do.re^ 




Tels les ouvriers a . do.rans Ou*est l'œuvre d*eus a a do . re'. 



77"- * * 



W 



^t=t^ 



^3E 



=F=3F 



^S 



^^ 



* ji - » ^ 
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m 



i à ■ a=*= 



^^ 



P 



► - * » 



ii==t^ 



3^ 



m 



> i ■ * =*^ 



* i ■ 



g # » g 



r f r f r r f r f r M' r 



^ 



Gcus qui se Fi . ent à Ûîea, Dieu leur sert d'ai . de et de main . tien: 



!g l ^c; égr[ âf[£[irJ 3^jj 73[;r cFr 



K^^ f 'T 



Geus qui se fi . ent à Dieu, Dieu leur sert d'ai. de et demain, tient 



i 



^ - > » 



I 



i 



!> ■ » > 



^ - Ai ' 



^^ 



^ 



^^ 



^y^=y 



=^P^^ 



=F=F 



^3E 



:f=r 



* ». - >' ^ 



» * ■ ♦ ^ 



* * ■ * =i^ 



r r r r r r 



Ja . cob, a. cours à ce lieu. Pour t'a.que.rir dn soustien. 



'h J ^j J ^a-;J?JJ^pXj)J'j-]j^ 



^^1 



^^ 



Ja . cob, a.cours ?i ce lieu. Pour t'a^que.rir du sou'^tien. 
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% 



^^ j j .1 j j .1 .1 j 



^ 



« J 



Sers toy,poif,,e>tre à couvert. Mai _ son d'Aa . ron, de ce rem _ part: 




T>^ ■ » * - % \ 



^3L 



^1, ■ * > - \ \ 



m ■ . . m . 



^ 



J J J j J 



; tf « * * jf— 

En fa . ce son bou _ ie.vart. 



Tel qui le craint et le sert 



^ - t * - à < : 



* * - à =f: 



é' r . J r ^^r Lr'rjMy^^crcFr '^r^r r 



Tel qui le Craint et le sert En fa. ce son bou-le.vart. 



V l ■ i * ■ > > ^ 



'^Ir ■ * ^i ■ ■> ♦■ 



r^i, ■ A à ■ t :|^ 



k k ' k i 



k k - k =^ 



i > -. T=F 
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■ Ji 



r^r r t ^'y r r r r ^r r r 



Dieu 8oo.Te.ata. cet deDOus, L*a d'is . ra^el, Aa . roo et ses fis: 



I 



^ 



j ,1 . ,1 , 1 j j . j j j 



^ 



Dieu 80u.?e.DaD . ce a deoous. L'a d'is . ra.el, Aa . roo et -ses fis: 



f > f r r r ^ 



m 



m m fi 



Dieu sou.Te.nao . ce a de nous, L'a d'Is . ra-el, Aa . roo et ses fis: 



^ 



i ï ' 1 =^ 



i > - k k ' 



r rrr f 



r rjr crf r 



m f n 



Dieu sou-Ye-oaa . ce a deaous, L'a d'Is . ra.el, Aa . roa et ses fis: 







r r '' '' f 3 



fis: 



Dieu sott-ve-naa . ce a deuous, L'a d'Is . ra.el, Aa . roo et ses 



r r r r Fr r r ^ ^ '' ^ Aft 



i 



Nul oe le ver _ ra que dous. Tous, i' non' ren _ dra be.nis. 



^m 



# — #■ 



^ 4 



Nul 



i 



De le ver . ra que dous. Tous, 



m m fi 



W ta 



V oou'reo - dra be.uis. 



KB 



^ r ufr ï 



Nul 



ne le ver . ra onfe dous, Tous, 



i' Dou'reo - dra be.nis. 



y ^ ■ * » 



^^ 



^s 



* * ■ 




ne le ver . ra que dous, Tous, i* nou' ren . dra be.nis. 
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DERNIERE PARTIE 



DBSSU8 



TAILLE 



* 



n I I [ 



ROTATION ORIGINALI 



zst: 



Yoos. qui crai . gnez 



Yoas qui crai . gnez 



m 



^ 



BASSB-CONTRB: 



L 



YoQB qtti crai . gnez 



3S 



' I III 



Voos qui crai . gnez 



CIN0UI8SIB Bfff 



m 



I I. t. I 



^ 



SIXI8SIB 



Von» qui crai . gnez 



^m 



T T T' 1 



Vous qat crai . gnez 



ê 



MezzO'Soprano 



J .1 . 1 -I 



^ 



s 



^ 



$ 



Vous qui craigoez te Seigoeur, Des biens tous eo au 
Contralto ****** 



rez à pian . te: 



^ 



^ 



ï 



^ 



* 



J € 



Vous qui craigoez le Seigneur, Des biens tous en au 
ifadte-Contre ** 



rez à plan . te: 



^m 



^ 



^ 



♦f=:# 



£ 



# ^ ^ 



Vous qui craignez te Seigneur, Des biens yous en au 
Bargtom élevé *** 



rez à plan . te: 



'^^ f f f^ ^ 



rrr r 



^ 



Vous qui craignez 
Baryton e'ieve' ♦*•*♦ 



le Seigneur, Des biens vous en au 

& O 



rez à plan . te: 



# 



Ï 



E 



Voua qui craignez 

Hante **** 



te Seigneur, Des biens tous en au . rez a plan . Xé\ 



^ 



^^ 



f rrr r r 



-m 

rez à plan 



té: 



Vous qui craignez le Seigneur, Des biens vous en tu 



Fr YTT^^^ 



^ 



§^ 



V'ru . cti.fi.tnt ce bonheur. Jus . qu'à la po . ste.ri.te. 



4> J J J J J J J jgty J3J J J 



* 



Fru . cti.fi.ant ce bonheur. Jus . qu'à la po . ste.ri.tcf. 



% 



■ ■ |É , A 



r.r cjr r'r. 



Ptu . cti.fi.ant ce bonheur, Jus . qu'à la po . ste.ri.te'. 



%\ rrr r à 



^m 



^ 



p 



Pru - cti.fi.ant ce bonheur. Jus . qu'à la po . ste.ri.té 



m 



ML a 



m 



Fru . cti.fi.aut ce bonheur. Jus . qu'à la po . ste.ri.té^ 



^; -- te-4- J-^ ^ 



OTZZjB" 



# # 



^^ 



Fru . cti.fi.ant ce bonheur. Jus . qu'à la po . ste.ri.té. 
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i 



# ë 



m m 



r r r [■ 



Car 



Uieu,detout cre.a.teur, Pour iuy les cieus seu.leuient prend. 



i 



-j .1 j j .1 



^^ 



Car Dieu, de tout cre. a.teur. Pour iuy les cieirs» seu.iement preàd, 



f^"i[; "TT r 



f—w 



^^ 



Car Dieu, de tout cre.a.téur, Pour luj les cieus seu.lement prend. 



'>M' r r'L^r r' B t jr [' ç/r fr r J^t i 



#^ 



Car Dieu,de tout cre.a.teur, Pour iujf les cieus seu.lemeot prend. 







m 



^^ 



m 



Car Dieu, de tout cre. auteur. Pour luv les cieus seu.lement prend. 



m 



r r r '" r 



a 



■ ■ 



^^^ 6 



Car Dieu, de tout cre.a.teur. Pour Iuy le&^ ciêus seu.lement prend, 



^ 



. 1 J J .1 



K==T2: 



■ ■ 



^ 



Puis, pro.di.gant sa fa.veur. L'en . tie.re ter . re 'vou'rend. 



^ 



? 



# # ^ 



# # ^ 



■p — r 



# — #■ 



Puis, pro.di.gant sa fa.?eur, L'en . tie.re ter 



$ 



m fà 



re vou'rend. 



^ — » 



Puis, pro.di.gaut sa fa.veur, L'en . tie. re ter . re voli'rend. 



tV. f^ 



MznaL 



m 



f r r r cig 



Puis, pro.di.gant sa fa.veur. L'en 



'^ r r r r t 



tie~. re ter . re vou'rerfl. 

(» r r MIT ^' 



r . r ^ f ^r^'Î E 



î 



^ = ^ 



Puis, * pro.di.gant sa fa.veur, L'en . tie.re ter . re vou'rend. 



J '1 ^ J J J " J J ^ ~ ^ 



Puis», pro.di.gant sa fa.veur, L'en . tie.re ter . re vou'reinl 
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# 'I ^ ^ -U'iu j j j ■ 



Nul ne le peut ce.le.brer Que la mort à soo em . pi. re sous . met. 



^ 



É 



# # g 



S^ 



Nul ne le peut ce.ie.brer Que la mort à son em . pi.re sous . met. 



9 



* p i i p mm^ ^ f ^ ? r r [' ^ 



Nul ne le peut ce.le.brer Que la mort à sou em . pi «résous . met, 



r r r r r r m 



i 







Nul ne- le peut ce.le.brer Que la mort à son em 



■^ î ^ ^ f tfcrr r r r r 



pi . re sous . met, 

rrr r 



^ 



m 



Nul ne le peut ce.le.brer Que la mort à sou em 



pi.re sous . met, 



r J J J 



p^r rrr ,:H- 



Nul ne le peut ce.le.brer Que la mort à sou em . pi.re sous . met, 



^ 



^ 



^ 



^ 



Nul soD ho.Qcur pro. fe.-rer. Dans le se.pui . cre mu. et. 



1 



■rr-m~i 



- 



^ 



Nul son honneur pro.fe.rer. Dans le >e-pul _ cre mu. et. 



m m n 



^=¥=0- 



r r çj rrr 



Nul soo ho.neur pro.fe.rer. Dans le se. put . cre mu. et. 



m m n 



rrr r r f 



Nul son ho.neur pro.fe.rer, Dans le se.pui . cre mu.è't. 



J. r rrr r j 



m. 



m^f 9 



^ 



Nul son ho.neur pro.fe.rer. Dans le se.pui . cre mu. et. 



^^P=zi 



M=C 







\ = f* » ^ 

Nul son ho.neur pro.fe.rer. Dans le se.pui . cre mu. et. 
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^^ 



• ■ d 



N ■ ■ ^ 



Nous qui YÎ.TODs, Dieu be.ain, Briii . roDs ta lou.au . ge de.zor . mais 



*= 



d J ,\ ;À À ,\ r\ r\ J J P ^ ^ J 



^ 



Nous qui yi.voDs, Dieu ba^nin, Brui . roos ta lou.ao . ge de.zor . mais 



> Y "T'iT f f f I' f I r r f f f rf^ 

Nous qui vîjroDS, Dieu be.oin, firui . rons ta lou, au . ge (ie.zor . mais 



% f r 



P 



f rrrrr r^pr r n -i 



^ 



Nous qui Yi-Yoos, Dieu be.aia, Bnii . roas ta lou.aa . ge de.zor . mais 




Nous qui vi.Tons, Dieu be.ain, Brui . rous ta lou.aa . ge de.zor . mais 



^ 



i 



*: 



r r r ■" r 



m 



Nous qui yi-voosy Dieu be.uin, Brui . rous ta lou.aa « ge de.zor . mais 



P r r r r ^^ 



.1 J J :: 



m 



Sans qu'il y ait nu. le fin, Dès o . re jus . 



qu'a ja.mais. 




Saus qu'il j ait ou. le fia. Dès o . re jus . qu'à ja.mais. 




Sans quMl y ait du. le fia. Dès o . re jos . qu'à ja.mais. 



r r r r r 



r r r f r^r 



£X 



Sans qu'il y ait au. le fia, Dès 



. re jus . qu'à ja.mais. 



^^ 



m m (L 



>■' ^"^H ■ 



r r r r r ^ 



s 



Sans qu'il y ait nu. le fin. Dès o . re jus . qu'à ja.mais. 



^ 



é 



JS^ 



*=i 



m m ri 



mzzim 



Sans qu'il y ait nu. le fin, Dès o . re jus . qu'à ja.mais. 
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tu 



i 



• tm 9 =F 



S 



^^ 



^ 



p P f Z 



^ 



Qu'on done à Dieu, Pe.re, Pis, B _ «prit, gloire et for _ ce tou-ies jours: 



È 



Ér. I fi 



^ 



Si 



# o 



Qu'on done à Dieu, Pcre, Fis, E .i sprit, gloire et for - ce tou-les jours; 



T-r-yt 



è fr r 'r r ^H'^' r r ^ f^r 



f>> p 



Qu'on done à Dieu, Pe.Ks Fis, 



P 



E « sprit, gloire et for 

fi 



- ce tou^ les jours: 



^ 



^ 



r 



Qu'on done à Dieu, Pe.re, Fis, E . sprit, gloire et for « cetou.les jours: 



'^> ^ r r ^Tr r r r j^^^^ ^r i' ^ ^ r 



â 



Qu'on done à Dieu. Pe-.re, Fis, E « sprit, gloire et for - cetou.les jours: 



g 



^ 



É 



* 



r J f '^ r '^ ^ 



Qu'on done k Dieu^- Pe.re, Fis, E . sprit, gloire et for . cetou.les jours: 



r y r^f r 



^ 



f—i 



#-j-* — # 



Aia - si qu'il eut de ja.dis, Aio _ si qu'il ay _ e à toujours. 



m 



m 



m 



W = 4 



¥ 



é o - 



Ain . si qii'ik eut de ja.dis, Ain . si qu'il aj 



^ 



» p g 



^É 



e à toujours. 



p jJrjf f HfdDp ^ 



Ain 



si qu'il eut de jji(ldis, Ain . si qu'il ay 



4V. f^ 



■ ff 



e à toujours. 



^^ 



Ain ^ si qu'il ay 



Ain . si qu'il eut de ja.dis, 



>^ r r f f 



e a toujours. 



r r r r 4 



^m 



Ain . si qu'il eut de ja.dis, Ain . si qu'il ay 



^ 



e à toujours. 



r ^ ^ n 



* 



^ 



T 



Ain 



si qu'il eut de ja.dis, Ain . si qu'il ay _ e à toujours. 




A.L.lS.69e 



53 



4/ DESSUS :^ 

ai < 



VII 

PSEAV^E CENT'THENTE'SIXIESME 

LOUÉ'-TOUS CE DIFA) QUI EST DOUS 

K DEUX CHŒL'RS 

NOTATION ORIGINAkg 



t t 1 t- 1 - M [ =^ HAUTE-i 



CONTRE ^^£ 



Lou - e" - tous Ce Dieu 



m 



^^m 



IFF^ 



loae'-tous... Des dieus lou-ez 



ij j ^ ^ 

if TAILLE ^ Le I I ^ M I • BASSE, CONTRE ^^ 



Lon . é* - tous Ce Dieu 



Loup' -tous... Qui a fait 



5 CLNQUIKSMB-Zzr-: 
^1 DESSUS O ^ 






i 1 l.tt 1 ^ 



§( HAlTg-CONTRg-fc^— ^ 



Loué*-tous... Loue* -tous Le grand 



CINQUIESME |> 

TArILLB ^ k ^ 



nn'fii .,/ 



Loue Vtt)us.. Car II est beaio 



^\ ♦*» 



-CONTRE^ 



Lou^Mous... Lou(f* -tous Le grand 



n i . JSIXIESMB bj 1,- 
I ♦ ^ . ^ m / ' iASSK'CONTRE ^ ^^^ . ^ 



I M i î 



=< 



*♦*♦*••* 



Loue'*-toai... Loue' -tous Le grand 



Vers, pairs 



au vers 33- 



Vers impairs 
Ters 3,«,9,«, 2i«5 



Soprano ***** 



i 



!> *'. i i 



:f=^ 



^ï 



* » » , * 



« 



ezzO'Soprano ******* 



M W t ■ 



A - A 



* * ■ A i- i A 



11 



Contralto ****** 



n w » ■ ^ 



3^ 



A A A » 



Barifton elevt* ♦•»♦•*«* 



g 



=t:=^ 



=t=^ 



> A A A :=^ 



HV ^^-^— 



I Soprano * 



I 



^ 



& 



3i 



^ 



ï. 



Lou.e '- tous 
ÇvniraUo ** 



Ce Dieu qui est dous 



Dieu be.nîo, Jusques à la fia. 



M'> A à 



ï 



ï 



^ï 



A A A A 



^aute-Contre •* 



î^^^ 



#?=^ 



^^^ 



f m ? 



Lou»i'''- tous 
Harffton **«ir 



Ce Dieu qui est dous: 



Dieube.uiu, Jusques à la fin. 



ï 



î 



3^ 



^ A A 1 ■ : 
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- fr\ — J- 



^ 



^ 



Lou.e'-tou» Le ^raiid Dieutaat dous. 



Dieu be.ûin 



u^ques à la fin. 



'^^m 



j j j j 



f 



^3 



33 



¥=■ 



±3t 



^-•- 



Loa.e'-tous . Le grand Dieutaat dous. 



t^ i ^ ' * ' 4= 



Dieu be.niu 



usques à la fia. 



^ï 



* * * 



^L r r r r ^ r 



ê 



#==P: 



^ 



Lou.e'-tous Legraod Dieu tant dous. 



Dieu be.nin 



usques à la fin. 



^==f=f 



^ 



k à à - 



^^ 



^ - ^ ■ 



3^ 



* » * 



1 ^^ * * ^ * ■ * ■ 



^^ 



i i t 



V\ ^ * 



^^ 



♦ » > 



"r- 




Car il est be.aia en tou-lieu. 



i 



^ 



r ' r V r 



^ 



Car il est be.nin en tou-lieu. 



J t^^'^ J i ^ 



izz 



s 



Car il est be.nin en tou-lieu. 



^ 



^ 



£ 



M^ ri f [' J]p ^ 



^3E 



=i=T 



Des dieus lou.ez le grand Dieu: 



^^ J 1 J3^l J ^Jp 



^ 



^^ 



Des dieus lou-ez le grand Dieu: 



^ 



:£z 



^ 



^ï 



^ 



Des dieus lou.ez le grand Dieu: 



^ 



£ 



3^ 



:t=P 



^^ 
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Des sieurs le sieur wm.ez tous: 



*= 



^ 



J U^nn 



3^ 



* * * * 



^ 



à à i k 



^ï 



* * * > 



5S 



^^^ 



I&t 



Des sieurs* 



le sielir loa.ez tous: 



m 



û 



m 



33E 



A t i * 



Des sieurs^ le sieur lou.ez tous: 




Car il est tou-be.Dio et dous. 



it 



J j J]J J r J J 



*=: 



$ 



Car il est tou-be-aiii et dous. 



T—f- 



f f m !> ■. 



ji ■ -4- 



^ 



Car il est tou-be.nin et dous. 



^3E 



k k i i ' 



^^ 



\> k à ' r 



m 



Car il est bon à tou- ja.muis. 



r ■! r r cf-' 



»=^=^ 



ji ■ * 



t> i i ■ 



Car il est bon à tou - ja.mais. 



^ 



< " r ^ r . 



y^ * » - ^ 



^^ 



Car il est bon à tou-ja^muis 



r 



Li 



^m 



Car il est bon à tou-ja.mais. 



^ 



JL > * * 



Oui a fait de mer . veilJeus faits: 



^ 



^^P 



Ë 



3^ 



» * » »- 



1 



=1Ë 



Qui a fait de mer . veiLleus fail>: 



rcr zr r ^trt i.' 



k f F f^ 



^^ 



a A i * 



Qui a fait 



de mer _ veiLleus faits: 



T'b r ^ 



^ 



> * * * 



Qui a fait de mer - \eiL.K;us faits: 
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w 



j j 'j r n 



^^ 



^ 



^ 



<*— i^ 



Qui Jle rien, a ba _ sti les cieus: 



f ^ J J J ij 



3^ 



^ 



Qui de rien, a ba . sti les cieus: 



i iJ ij i 



> * - * ^ 



sti Vs 



Qui de rien, a ba 



cieu!>: 



* ■■ » ' 



iS 



* i ■ k =t^ 



Qui de rien, a ba .sti les cieus: 



i 



# — ^ 



^BE 



3^ 



Car il est be_ain en tou-lieus. 




Car il est be.oia eu tou-lieus. 






!> * > 



Car il est be^nia eu tou-lieus. 



^^ 



r r r r r f ^ ^ 



Car il est be.niQ.eii tou-lieus. 




i • I 



^^ 



Dieu be.niu jusques à la fia. 



i 



J J J J :i 



y k * 



# 



Dieu be.oiii Jusques à la fiu. 



i 



^ i * 



m 



m m 



Dieu be.DÎn 



•/>*'• ' • * s 



Ê 



¥=:? 



Jusques à lu fin 



Dieu be.ain Jusques à la fiu. 



P 



^^ 



♦?t 



^s 



■i_J_.i "r 



^ * ^' 



Su' les eans la ter . re as.sit bien: 



i 



^ 



n M 



f 



zz: 



f 

Su' les eauif {••> ter _ re as.sit bien: 

-G P- 



^^ 



"* * i 4- 



■é — » 




^^ 



"> — r-| — r 



S>r les eaiis là ter . re as.sit bien: 



^^ 



^^ 



3^ 



i k ï i 



Su' Ke« eaus la ter _ re as.sit bien: 
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-f--ir- 



Lou-e'-tou8 Le Dieu qui est dous: 



^^ 



Dieu be.niu Jus.ques 



/^ 



ù lu fin. 
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p 



?* 



:JC=^ 



nzî 



Loa.e'-t()(?s Le Dieu qui est dous: 



Dieu be.inii Jus.quès 



m 



à la fin. 



ii iJr—t 



i J 4 iJi^ ^ i 



Lou-»^"- tous Le Dieu qui est dous: 



Dieu be.nia Jus.quetî 



-^w=m^ 



¥=^ 



r r c;r 



r r r r ^ 



a la fin. 

/7\ 



P P P 



Lou.ê'-touft Le Dieu qui est dous: 



J J r J J 



Dieu be.nin 



Ju8.que« 



t la fia. 



j j 1 1 r 



^^ 



? 



Lou.e'-tous Le Dieu qui est dous: 



Dieu besoin Jvs.qiieA à la fin. 



-©. 



^ 



i 



^ J 4. j i r7^ 



Z=JC 



T"^^ — 

qui est dous: 



Lou.e'-toUs. Le Dieu 



Dieu be.oin Jus^ques 



^^ 



à la fin. 



rrtrrrf 



Lou-e'-lous Le Dieu 



m 



É 



qui est dous: 



Dieu béguin ^us.ques 



^ 



à la fia. 



^ 



g=g 



Lou.é'-tous Le Dieu qui est dous: 



Dieu be.uia Jus^qaes a la fin. 



I 



^^ 



3^ 



:i==S= 



Qui cre. a les flam _ beaus grans: 



ji jt - 



^dE 



=t=i= 



^ 



^ 



:!=>= 



:^P=: 



' V 
Qui cre.a 



3 



^ A 



^ 



les flam . beaus grans: 



^î 



=P=^ 



Qui cre.a les flam . beaus grans: 



i 



f r r r I' y P 



^Œ 



Car il est be.nin eu tou-teinps. 



' r ' ' ' 



A i - 



^ 



^9 



Car il eKt be.nia en tou-t«mps 



m 



m p 



V k k 



23= 



i^s 



Car il est 



be.niu en tou-temps 



i 



m 



^m 



T 



Car il est be.nin en tou-temps. 
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^^ 



à ■» â 



f i l I r 



* 'i 



Car ii est be-oin à tou-jours. 



^^ 



^ i i - =*= 



»== 



Car il est be.nin à toa-jours. 



i 



b i 1 



^^ 



* » » * 



y^ * * ■ ^ 



r f f f rr 



Car il est be.oia à tou-jours. 



^^P 



3^ 



i k i k 



Le So.letl qui luit su' les jours 



f ^ eirr "t ^ i 



:t: 



JiJkJJ^I 



]SE 



kaki 



Le So.ieil qui luit su* les jours: 



ri' J 'I r ^ ^ 



W?: 



i i ■ * A A i 



■ m 



Le So.ieil 



qui luit su' les jours: 



* - i 



^ 



» ^ <i ♦ 



> * k 



^^i= 



i t ■ i * > i 



> l i ' S 



^ 



****■= 



> * * 



^£ 



* * * i 



^^ 



i '- k 



^ 



* ♦ * * 



^ 



r r f r r r y r 



f* j M ^^7 r f (' 



Su' la nuit Querom. bre e.pes . sit. 



Que rom. bre e.pes . sit, 



^ J r T r r r ^ 



r vouJut Que la Lu.oefost.. 




r vou.lut Que la Lu^oefust. 



rr r r r 



m 



•A f, J 



Su' la Duit Que l'om. bre e.pes . sit» 



I' vou.lut Que la Lu.nefust. 



m 



» F F 



É 



^ 



Su' la nuit Que Tom. bre e.pes . sit. 



1' vou.lut Que la Lu.nerust. 




^ 



^ 



r r f I' 



Corne aussi les a . strc^bril . lans; 



Gome aussi W^ a . stre'bril . lans: 



i 44 J ,i J I UJ 



m^ 



g 



^ 



Car ii p«t be.oin eo tou-teinp<. 



€ar il est be^aio eo toii4einp^. 



^^m 
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*=2t 



at£ 



Corne aussi les a . stre'bril . lans: 



Car il est be.aÎQ en too-temps, 



;^ r r ctïi'n' ri 



Ê 




i 



Corne aussi les a . stre'bril . laas: 



Car il est béguin eu ton-temps. 



I 



B^^ 



t * - * T= 



£ 



I 



F=y=F 



^ 



* ♦ ■ * 



I 



► * ji, ■ * = 



^ 



^ 



*x < > 



^ 



^ï 



I 



^ 



^ p" f 



^ 



^^ 



?=g 



Lou. ë'- tous Le grand Dieu tant dous: 



Dieu be.ttin Jusques à la fin. 




Lou. é'- tous Le grand Dieu tant 



^' m i ^li i gj 4j 



Ué un^^ 



Lou- é'- tous 



> r r r r 



Legnind Dieu tant dons: 

rfif î 



Dieu hc.nin 



^ 



Jusques à tu fin. 



¥=^ 



Lou. é'- tous Le grand Dieu tant dous: 



Dieu be.nin Jusques a la fin. 



I 



■m—t 



^^ 



:hPe:=^ 



# — #■ 






f—TT 



Lou- é'- tous Le grand Dieu tant dous: 



Dieu be.nin 



Jusques a la fin. 

jCl 




Lou- é'- tous Le grand Dieu tant dous 



Dieu be-nin 



^ 



É 



Jusqut'S à la fin. 



^ ^ r r r 



P 



^^ 



ï^^ 



abz=± 



Lou. é'- tous Le grand Dieu tant dous: 



Dieu bc.ptu 



i^ 



m 



Jusques à la fin 

m 



w 



Lou-é'-tods Legraud Dieu tant dous: 



Dieu be.niii Jusques à la fiu. 
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f iii J J ^ 



Ru. i - ue L'E-gj - pte a d'ai - sue: 



* f j 



^^- .* 



ï 



Hu- i - ne L'B-gy - pte a d'ai . «ne: 



Ru- i - ne L'B.gy - pte a d'ai 



sae: 



^ 



* i ^ A * > * 



5SE 



* * i * 



^m^ 



^ 



* » » "Ji - : 



Ru- i - ne' L'E.g}' . pte a d'ai ^ sne: 



$ 



^ I i 



3E 



^= 



■ ■ 



¥ 



Dieu be.nin Jusques à la fin. 



? 



^ 



»^?^^ 



5^ 



Dieu be.ttin Jusques à la fin.' 




Dieu be.nin 

é 



Jusques à la fin. 



if r î f r i 



m 



ii » ■ > 



Dieu be.nin Jusques à la fin. 



I 



É 



t=t=»= 



^ 



Dieu be.nin Jusques a la fin. 



1 



^^ 



l> i * - 



^ 



Dieu be.nin Jusques à la fiu. 



^ ^ ^ ■! ^ J iji 



y=*=F 



Dieu be.nin Jusque» à la fin 




Et de là Tou-Ja . 



Et de là Tou - Ja . eob o 



^^ 



* * * * 



Et de là Tou-Ja 



m 



SÏ'à\ 

n 



"¥=¥ 



k i i i 



Et do là ToD-Ja 



cob . 



-^m 



¥=^ 



s ta: 



3E^ 



* * * * 



Et t\o In Tou-Ja . rob o » sla: 
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^ ^ 



^ 



:t=l= 



* t > > 



D'u.tieroain puis . san . te en ef « fort: 



à 



^ 



^ 



* « * > 



? 



D'u . oe main puis . san . te en ef 



fort: 



f j j i jjj 



ii=f^ 



* * > > 



O'u-iiemaia puis .san.- te en ef _ fort: 



¥=«■ 



T r J I' , 1 



* i ■ > * * > 



D'u.neinùa' puis, san _ te en ef _ fort: 



J. 



J f ' F r r r f 



^^^ 



:*: 



P 



Car il est tôii-boa et tou-fort. 



J J ■ ! J J J r ^ 



*=^t=F 



Car il est tou-bon et tou-fort. 



m 



f=*=t^ 



p 



P 



"■K I * 



Car il e*t loii-bon et tou-fort. 



11.1 l'i'rn 



É 




Car il est tou-bon et tou-fort. 



^ 



*=S=P 



p 



Car il est tou-bon et pi.teus. 



I 



J J r r 1 ^ 



!> * i 



^ 



Car il est tou-bon et pi.teus. 



É 



t i 1 



^ 



Car il est tou-bon et pi.teus. 



•A ) * 



^ 



^ 



Car ii est tou-bon et pi.tous. 



^^ J J J J J r " T ^ 



dSE 



> * ^ * 



Qui la Mer do . par . tit en deus: 



'l' J iv J J a 



^ 



i * i < 



"P — »- 
Oui la Mer 



de . par . tit en deus: 



wrt 



r r r EH 



^ 



> à i * ■ 



Oui la Mer de . par . tit en 



■ij^-Lr f I-f->-i 



deus: 



^ 



i > à, '>v:^ 



Oui la Mer de. par . tit en deus- 
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«3 



"1^ J J ,1 ifii i Jjjijl 



Et qui»pour TE.gy . ptelais . ser. 



^^ 



r rr r 



A pie sec ia fit traJrer . ser 



l||> 1" f IH[> f\ ^^ 



* 



Et qui,pour l'E.g; . ptelais . ser, 



A pie' sec la fit tnuYer « ser 



$ 



^ 



JJ.I J. I 



jji i 



^T^ 



"w— o ir 

la nt tralver . ser 



Et qui,pour i'E.gjr . ptelais . ser. 



^^ 



A pie sec 



^ 



Ji fi 



m 



Et qui4>our TE.gj . ptelais . ser, 



A pie sec la fit tra.Ter . ser 



I 



r=F=F 



^ 



^ 



3E 



^ 



t^=^i^ 



^ 



^ï 




*^ * *'- * 



=Ï=1F 



* - i 



^ 



PP 



i * - k h k k 



?== 



À sa geot,' à l'I . sra.el sieo: 



!^' «I J J iV 



m 



=f=f' 



* * i * 



A sa gent, à l'I _ sra.el sien: 



$' J i Ji. 



^ï 



o 



ï 



> 1 ■ * ) < t 



^^ 



A sa gorit, à IM 
û 



sra.el sien: 



¥=^ 



^^ 



» * ^ » 



^i==F 



A sagi>nt, à l'I _ sra_el sien: 



w—f- 



# — ♦ 



t=F=e 



? 



Dieu be.nin Jusques à la fin. 



i 



^ 



F-r- i— ■ -- 



Dieu be.nin 



^^ 



Jusques à la fin. 



1^ i > 



Dieu be.nin Jusques a la fin. 



Sî^ 



Ê 



^ 



Dieu be.nin «fusques à lu fin. 
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c» 



i 



^^=f=^ 



^ â â ■ 



'r=f' 



^^ 



^ 



^ 



i 'ii-\- 



^^ 



»=g=i= 



?=?= 



3^ 



3^ 



^ ^ 



^S 



^ 



^3E 



] 



^ 



P 



Et qui fit per.dreet a. bis . mer. 



Des-sou'les flots de la Mer, 



^> J ^ [' il lUp J ,1 



m 



^ 



Et qui fit 



per . dre et a . bis . mer, 



Des.sou'lesl ' flots de la Mer 



|> n r r r r ^ 



rc f i ' r^J J l 



^m 



Et qui fit 



per.dreet a. bis 

ja ÊÊu 



• mer, 



De8u60u*les flots de la Mer, 



È 



^ 



Bt qui fit per.dreet a. bis . mer, 



DesuSOuMes flots de la Mer. 



J. 



$ 



I I ^ I I I I '' 



i=ï=^ 



Car il est be^aio ea tou-.U*a}{)s. 



*=^i=g 



I M J I I J II 



Car il est be.tii» ea tou-temps. 



*= i=^ 



m 



J J jjjyr j 'I ^ 



Car il est be.Diii en lou*temps. 

rff frr n 



•ji» i * ■ 3 



i 



Garjl est be.oin eu tou-temps. 



^ 



É 



^ 



^ 



E^ 



^J * 



Pha.ra.oo, et l'ost de «es geas: 



'4JJ i 



^ 



3^ 



ï 



=?=^ 



Pha.ra.0Q, et l'ost de ses gens: 




Pha.ra.ou, et l'ost de ses gens 



A. L.1M06 



Qui soudain, ti . res de ces mers. 



. I I frfrrrn 



Ses ai_me8 ti _ ra de de_zers. 



f 



m ë 



±± 



Ses aLmes li . ra de df.zers. 



Uiti soudain, ti . res de ces mers. 



i 



i^r^—^-t-^Am . 



ï 



^ m à 



de ces 



1 

Ses ai.mes ti » ra de de«/ers, 



Oui< soudain, ti . res 



mers. 



Qui soudain, ti . res de ces mers, 



Ses ai.mes ti - ra de de.zers. 



i 



i * ■ 



^BE 



* * ^ ïi 



i 



^ 



^f=^ 



*■ * * * 



I 



3^ 



♦ ♦ ■ » ♦ ♦ ^ 



m 



3^ 



^ 



t i * * 



i 



^^T—r 



H f 



* * ■ i i * i 



OÙ la peur se.jnur , ne et l'hor . reur: 



i 



^^ 



^3E 



» » <i * 



¥ 



OÙ la peur se-jour - ue et l'hor . reur: 



i 



4 j j j j^j, ^ 



i A ■ 1 » * â 



0(1 la peur séjour . ue et l'hor . reur: 




Où V\ peur seujour« ne et l'hor ^ reur 



^ 



m 



i^ 



^ 



Dieu be.niu Jusques à la fin. 



i 



»=^g^ 




Uieti bc.nin Jusques à la fin. 



j> à à ■ 



é 



■ P» 



^ 



Dieu be.nin Jusques à la fin. 



i^B 



^ 



* — # 



3^ 



Y 



Dieu bcnin Jusques à lu fin. 
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f r f r.r r 



/O 



# # 



^ 



Lou.e'-tous Le grand Dieutaat dou>. 



$ 



^^ 



Dieu be.aiii Jus.uue$ à la f|.Q. 



::' i f r 



é '^ é 



Lou.e'-tous Le grand Dieu tant dous: 



m 



Dieu be.niu Jus.quo » la fin. 



ii ji i 



j j ^ jjjj j ^ 



s 



Lou.e''-tous Le grand Dieu tant dous^ 



r rrr Uéf^Y ,1 ^ 



Dieu be.niu Jus-qui^ à la fin. 



y=g 



■&- 



Lou.e'-tous Le grand Dieutant dous: 



^m 



-J J f J 



Dieu be.nin Jus.ques à la fin. 



^3 



^ ■ 



-6^ 



Lou.e'-tous L<> i;raiid Dieutant dous: 



Dieu be.uin 



Jus-qu'^N ri h fin. 



m 



Dieu be. nin Jus.ques à la fin. 



■ ■ 



Lou.e''-lous Le grand Dieutant dous: 



^ 



^ 



p 



j '^rr'' 



# — #■ 



g .fj 



l.nu.t''-t0M> Le grau«1 Djrii tant don»» 



pieu be.uin 



^ 



î 



lus.qui^s à la fin. 



^ 



]^=± 



Lou.e''-tous Le graud Dieutant douf*: 



Dieu be.uin Jus.ques à la fin. 



Ifc 



k < - 



^ 



Car il est be.niu on tou-terops. 



m 



5^ 



^=^ 



m 



:*-# 



m fi 



Car il est he. niu eu tou-temps. 



1 



M U Jljj 



^ ^ » ■ 



tou-temps. 



Car il est be.niu en 



W~i^ ' 



r r I rrr j f : 



V 



Car il est • be-DÏii en .tou-teinps. 



m 



^ 



I * ■ 



* * - * = 



Qoifra.pa les rois tant grans: 



P 



:*=*: 



* < ■ 



"Tr- 
ies 



Oui (Va. pu 



rois tant gratis: 



^ 



^ 



^3E 



(ji'i tVa. pa les 



m 



rofs tant grans: 




^^ 



* ji -Jl. 



^ 



=iF==^ 



Oiiifni-pa 1«*> l'ois liant grans: 
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^^ 



T=f^ 



k à à Ji =: 



Qui tu- a les puis . sans rûis: 



^W 



^^ 



1 1 i i 



t 



Oui tu. a 



"T7 

les puis 



_ saus rois; 



p-i J J j 



^ 



^ 



* A i i 



Qui tu . a les puis . sans rois: 



^^ 



r f r 



i * ■ i i * à 



Qui tu . a les puis - saus rois; 



I J f J i 1 ,1 



!> * k 



I 



Car il- est bon à cha.que fois. 



^ i i 



m 



^^ 



«=? 



i 



Car il est 



boD à cha.que fois. 



^m 



*=3=^ 



^ 



Car il est 



bon à cha.que fuis. 



'9^ t i 



¥ 



Car il est bon à cha.que fois. 



ê 



¥=^=S^ 



m 



m=e: 



^^=^^=^ 



:î=F 



i 



Car il est bon à cha.que fois. 



^fe 



^=f=p 



^^ 



F n 



^^M 



Car il est boa à cha.que fois. 




Car il est bon à cha.que fois. 



rf r r r r r 



1F=¥ 



r 



^ 



Car il est bon à cha.que fois. 



^ 



k i k i 



P 



I 



Et Se. bon, 

> J J J 



roj ' des A.mor . rois: 



É 



^3E 



à i à k 



Et Se- hou, 

_p 



roy 



des A.mor _ rois: 



^ 



^ 



i * i A 



Et Se. hou, rov des A.mor . rois: 



. ■ ^ f r I r 



^ 



i i * i 



Et Se-hon, rojr des A.mor _ rois: 



&.L.1S,«*S- 



«7- 




^ à i 



^t=^ 



^^ 



****- - 



i=ï=f^ 



^^ 



t i i *- 



Vi. * * - ^ 



=>=: 



3^ 



> ^ i * ■ 



f r ^ U^^ '' m 



lt=p 



à i i ii 



Bt le ro; de fia . zan, ea fin: 



f 



^ 



i i i i 



? 



zao, eo 



Et le roy 



de Ba . 



fiu: 



r r ^ i!:s:! 



^ k i 



ï 



=|: 



-a: 



Car il est tou-bon et be_nio. 



v-\ * ^ 



# — #■ 



Car il est tou-boa et be^mn. 



J. 



C\ 



1^ f p 



^ 



^^ 



# g 



I 



Lou.e'- tous Le grand Dieiitaat dous: 

3^ 



Dieu be.Dio Jusque» à ia 



^ ^f 



p 



W=^M 



^ 



fio. 



^ 



^ 



X==E 



Lou-e''-tous 



Le graud Dieu tant dous 



Dieu be.uia Jusques à la 



ê' i a i -Qj.^ 



nu. 



Dieu be. aiii Jusques à la 



t± 



Lou-e'- tous 



Le grand Dieu taat dous : 



> l!. F # g W O 



rr y r 



É 



# — P- 



=?c=zpt 



fiu. 



m 



-9- 



^ 



¥ 



Lou.e'- tous 

— #- 



Le grand Dieu tant dous: 



Dieu be.nin Jusques à la fia. 



m f fj 




^^ 



Lou.é'- tous Le grand' Dieu tant dous: 



F^^J jj p 



Lou.é'-tous Le grand Dieu tant dous: 



^m 



^^ 



Lou.e'-tous Le grand Dieu tant dous: 



Dieu be.nin 



Ssi 



^ 



Lou-e'-tuus Le grand Dieu tant dous* 



Dieu be.niii Jusques à la 



fin 
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«g 




i 



Qui do.aa le bieo plus ex . quîs. 



Que tepoyeat d'heLri . tage aquis 



^ * à 



=*= 



^ 



* * * * 



^ 



^m 



j j . 1 j j 



p 



** 



Qui do.aa le bieo plus ex . quis. 



Que teoejent d'hejri . tage aquis 



r r ^ rf r 



^ 



^ 



Ê 



F^ 



Qui do.aa le bien plus ex . quis. 



Que teoojeat d'heLri . tage aquis 




'^^ r jjflyi J f ry f 



^ 



i * * < 



Tou-chacun de ces puissaos rois.- 




â * ■ à à à i 



# 



Tou-chacuo de ces puissaus 

/2_ 



rois: 



'>, r r rTf f r ^^ 



» * ■ i > * < 



Tou-chacuo de ces puissaos rois: 



I 



fc J i ■ J • i 



i i • i i i i 



É 



^ 



Via- à • I 



f^^TT 



Car il est boa à chaque fois. 



^^ 



!> ^ â 



i - à 



'^\ , é ^ ' ^ 



Car il est 



boo à chaque fois. 



r f [' f f ^ T : 



Car il est bon à chaque fois. 
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A 1 - à ' i 



^ 
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« * - A i à i 



^ 



* * > > 



I 



> A - J F 



3SE 



* ii » * 



^ 



^ 



* Ji i * 



I 



rr rr r 



i 



É 



r r r r r 



Tou-cebien, cebien plus ei . quis. 



É 



É 



len plus 



Go.me seur he.ri.tage a.quU» 



j .1 ni j j |i 



Tou-cebien, cebieji plus ex _ quU, 






Go. me seur Be.ri.tage «.quis. 



^ 



^m 



Tou-eebieD, cebien plus 9% . quis. 



È 



# Wi 



^ 



É 



Go. me seur be. ri . tage acquis» 



# F F 



» # 



^ 



Tou-cebiea, cebien plus ex . quis. 



I 



Go. me seur be . ri . tage acquis. 



iii J N I I 



Gar il est tou-bon et be.nitt. 



m 



^ 



i 



Gar il est tou-bon et be.iiiD. 



iij jj-i' ' 



Gar il est tou-bon et be^i^in. 



rr rrrJ 



^^ 



I 



^ 



cfr^f f\ 



Gar il est tou-bon et be.nin. 



^ 



* * â i 



De.par . tit à l'I . sra.el sien: 



I 



^ 



* i ■ i k i k 



atzzs 



^~ 

Dcpar 



"tit à i'I . sra.el sien: 



i 



^ 



# < 9 



iSE 



A ii * * 



De.par . tit à l'I . sra.el sien: 



3 



#y 



Kr fr-^ 



^ 



<t » i * ■ 



Dcpar . tit à IM . sra.el sien: 
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Le grand Dieu tant dous 



Dieu be.nin Jus.ques 



É 



I 



^ à t 



:»= 



3^ 



i k k i ' 



ê' r r r 



P§ 



Cl) '' J^ 



*— 7i 



«^ 



^ ^ é 
SouLle fais 



■ a 



Qui a -lors que fus . me'dou _ tes 



i 



de ca. la. mi. tés 



»=^ï=F 



ï 



ï 



^ 



^ i ^ i 



'h ♦ * ■ 



^^ 



* * - * < =3F=F 



Y 



I 



^^ 



^ 



r r " r 



^—à 



Qui a -lors que fus . me' don . tés 



$ 



SouUe fais de ca. Ia.mi_tés 



^ 



^i j^^ 



^^ 



#^ — «^ 



Oui a . lors que fus . me' dou . tés 



j» ' f p 



Cfr r ^jjJ Jj r 



SouUe fais de ca.la-mi.tés 



^te 



dé» 



Oui a. lors que fus _ me'doo _ te's 



m 



Soulle fais de ca. la. mi.tés 



m 



y— (» 



^ 



r r ' ^ r 'I 



Oui a.lor^s que fus . me'dou . tés 



Soulle fais de ca-Ia.mi.tes 
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I 



^ à à - qp 



^^ 



GHr il est tou - boo et pi.teus. 



^^ 



rr r ^Trrf 



^ 



«=? 



«— X» 

Se sou-viat d'ouJr de nos voeus: 



Car il est tou - bon et pLteus. 



I 



J "^ * S 



!> à > - =f: 



^ 



Car il est tou - boa et pLteus. 



'f^ i i • i - t ■ 



Jr r r rir 



Car il est tou - boa et pi.teus 



^S 



»^ ■ i 



¥ 



à k ' i l i i 



Se soujfiot d'ou.ir de nos yoeus; 



i ^H éi 



s 



^ 



i i i i 



Se sou.vint d'ouJr de nos vœus: 



^^ 



^ 



^LiJl I I I 



m 



w—f- 



Se soujirint d'ou.ir de dos voeus: 



Car il est tou - bon et piJeus. 



';>> r J J r 'T J r J 



t t ■ > < « < 



r ^ ^ r 



Se sou.vint d'ou-ir de nos vœus: 



Inrt 



< i ■ > < * I ■ 



Nou.ti . ra des en . ne_mis grands: 



$ 



rrr cfi:;r n 



t 



<? - g 



Xou.ti . ra des en _ aa.mis grands 



Car il est be.nin en tou-temps. 




Nou.ti.ra des en . ne.mis grands 



Car il est be.nin en tou4emps. 



^m 



^ 



ai' à i i i 



r a 



Nou-ti _ ra des eo . ne-mis grands: 




f f m P 



ï 



î 



Car il est be.nin en 4ou-tenips. 



'm 



É 



t-l ^ ii ii 



^J ^ '' 



V <5^ 

Nou.ti . ra des en . ne.mis grands: 



Car il est be.nin en ton-temps. 




Nou.ti.ra des en . ne.fflis grands 



Car il est be.nin en tou-temps. 




Car il 



be.nin en tou-temps. 
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m 



TH" 






^ 



C'est liiy qui bail . le et four . oit 



P 



■ P 



^^ 



i 



^ 



(Prouvoy-aat) à ton -ce qui «vil, 



t= 



m K 



C'est luy quihail - le et four . uit 



(Prouvoy.aat) à tou-cequi vit. 



¥-y lA^^^i j '' ^'' |ij.j j .^ 



9 ^ €/ 

(Prouvoy.ant) à tou^ce qui vit. 



Cent luv qui bail . le et four . dit 



m 



ï 



^3E 



i i k i • 



=3fc 



T 



I 



É 



*^ 



^ 



# # ( 9 



^ 



^^ 



^ 



C'est fuv qui bail . le et four . uit 



^m 



•(Prouvoy.aut) à tou-ce qui vit. 



ï 




w 



a m 



C'est |u) qui bail . le et four . nit 



$^ 



(Pi'ouvoy.ant) à tou-ce qui vit, 



m 



m 



é é ri 



C'est I07 qui bail . le et four . ait 



(h'ouvoy.aut) à tou-ce qui vit. 



»r- 



m 



#— * 



^ 



^ 



C'est tuy qui bail . le et four . oit 



(Prouvoy.ant) à tou-cequi vit. 



i 



¥=¥■ 



f—n 



zz=r 



^^ 



W 



^ 



L'Â.lument à chas . que sai . zon: 



%^ \ ^ !i J J J J'~^ 



Car il est 

É 



tou-be.nia et bon. 



^m 



-f ^ j'i jj 



L'a.ii.noent à chas . que sai 



zon: 



Car il est tou-be.oin et bou. 



t 



t 



à* 



^ 

L^.a.li.meut à uhas _ que sai 



tou-be_Din et bou 



zon: 



^^^ 



Car il est 



^ 



ï 



r 



Car il est 



i 



tou-be.uiu et bon. 
-^ — 



^ 



f-nr 



S 



L'a. li. ment à éhaM . que sai . zon: 



Car il est tou-be.nin et bon. 



^ 



i iO^ 



^^f 



* # ^ 



L'a. li.ment a chas . que >ai . /on 



Car il est 



? 



P^=P 



tou-br.uin et bon. 



x=p: 



p 



ff 



L'a.li-ineni à cha> . quf sa 



zon: 



Car il est tou-be.nin et bon. 



^^ 



m 



^3E 



ï i h h 



^ 



L'a. 11. ment à cbas . que >ai 



/on: 
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le grand Dieu des cieus 



J JjJ J J =j 



Car il est tou-bon et pi.teus. 



I 



■ m 



Ge.leJ[)res le grand Dieu des cieus: 



Car il est tou-bon et pi.teus 




Lou.e'-tous Legrand Dieu tant dous 



$ 



m 



Dieu be.nin Jusques à la fin 



^ 



■■.•'«'j '■ 



^ 



±=± 



Lou.é'-tous LegraCid Dieu tant dous 



Dieu be.nitt 



f j J J il m 



^ 



Dieu be.nm Ju 



Jusques à la fin. 



^^ 



Legraud Dieu tant dot» 



usquiis à la fia. 




Lou-é'-tous Legraad Dieu tant dous 



Dieu be-nin Jusques a la fia. 



^^ 



^^ 



^ 



Lou.e'-tous Legrand Dieutant dous: 



m 



û 



Dieu be.ttin Jusque:» a la fin. 



f 



t 



Dieu be_nio Jusques à la fin. 



Lou.e'-tous Legrand Dieutant dous: 




Lou.e'-tous Legrand Dieutant dous 



Dieu be.nin 



^ 



É 



^ 



Jusques à la fin. 




Lou.e'-tous Legrand Dieutant dous: 



Dieu be.nin Jusques à la fin. 
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VIII 

TE DEUM 
DIEU, NOUS TE LOUONS 



DESSUS 



P 



N0TAT10!<r ORIGINALK 

^ ^ I r haute-contrbE 



Dieu... Tou - Td . ai . vers 



Diea, noas te lou-ons 



,,,,,, "H< 1 [- j[ ^^ 



BASSK-CONTRB^^ 

*■*•• 



Dieu, Dons te Ioù'-ods 



I I t I ' 



Dieu... Toa - l'u _ ni . \er8 



CINQUIBSIB yF 



I t t I t 



=É 



Diea, noas te loii.onB 



SIXIBSME ^frT= 



H( I 1 f ^ 



Dieu... Bt tous les 



Le Schème métrique de la présente Pièce est trop «'tendu pour figurer ici; 

le lecteur le trouvera dans notre livre de eommeotaires 

sur les Paaumeê en vert meêuréa, actuellement en préparation. — H. B. 




Dieu, nous te loîî . oas, et Sei.gaeur t'a . vuii . ons tous. 



Haute^Contre 



p |itp p »[g 



^^ 



^ 







Uf ^':jr '^ 



«! 



Dieu, oous 

Baryton élevé *** 



te loti . OQs, et Seigneur t'a . voti . oas tous. 



'*■•■ I' r ffr r ^' fin 



»f f- *> 



^^ 



Dieu, aous te ioîi.ons, et Seigneur t'a.voîî.ous tous. 



Baryton élevé ****** 



^ 



'^=F 



"^F^F 



^^=^ 



Basae **** 
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Tou^l'a . ai.Ters, te re.vë^ranty pe . re te croît, de tous. - joun. 
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Tou - To . ni . vers, te rtf.Të.nwt, pe . re te croit, de tou» - jours 




Tou- Tu . ai .Ters, te re.vé.rant, pe.re te croit, de tous - jours, 



*> i > > 



* à à 



* i > 



^> * * * 



* * * 



* * * 




Ton - Tu . ai .Ters, te ré . vé. raot, pe . *re te croit, de tous - jours 



j j J 



r '' r ■[' m 



^ 



^^ 



Les Ao . ge'o . re Yoat, et là haut tou - les Cieus, 




Les An . ge' o . re Yout, et lu haut too - les Ciens,- 



^ r r . cj ^ ^^ 



■ f » 



Lrs An '_ ige'o . re vont, et ià haut tou - le« Gieu», 



^ 



■ m 







É 



Les An . ge'u . re vont, et là haut tou - les Cîeus, 




Les An . ge'o . re Yont, et là haut tou - les Gieiis!, 
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m 



^ 



s 



Et la puis.san . ce d*eo _ tr'eus, 



^m 



r i:^^(!î r r -' J 

Et tous les Ghe. ru.btns. 



"J|* ^ t ^ 



__^ ^ 

ce d'en - tr'eus, 



Rt la puis.san . 



Et tous les Cho.ru.bins, 



9^ r 



3^ 



r r r 



Et la puis.saa . ce d'en . tr'eus, 



^^ 



m ri 



3E 



=i=^ 




Et la puis.saïf - ce d'en - tr*eus. 



I 



^ 



^ 



k r- ^ =^ 



=t=3p 



*=t: 



* i ^ * ^ 



à Ji ■ 



=F=F 



É 



r ^^^crr r r 



r F p 



pcre 



a 



-9 — — p- 



m 



Et tous les Se.raphins, 



SV.cri.er d'u.nevois, qui jamais N'a de paix: 



^T [' ^ [yr*f ^ 



F^ 



éjrrff rTf 



Rt tous les Se.raphins, 



S'e-cri-.er d'u_nevois, qui jamais N'a de paix: 



^ 



=i=HF 



;jf=^ 



k ï ■ i ==iF 



=Ï=F 



^ 



e 



r r r pr"^7 ^ 't i r r 



ïi^ 



,^ ^^ — ..-, -r-^— ^ fn \ ' -1— 

Et tous les Se-raphins, S'cLcri^er d'u.nevois, qui jamais N'a de^ix 
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zxn 



4°= 



-O- 



-& o- 
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Saint, Saint, Saint, 



I 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



3x: 



M 



Saint, 



P 



Saint, Saint, 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



o 



Q TiZ 



-©- 



=1^ 



.o_. _. 



Saint, Saint, Saint, 



^ 



-CL. 



des ar 



me 



e* Sei_gneur, 



33= 



HH 



'j n 



â 



Saint, 
Sa. 



^ 



Saint, 



Saint, 
XL 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



33= 



^ 



=01 



Saint, Saint, Saint, 



41: u 



des ar 



me 



e* Sei.gneur, 



33= 



^ 



^ 



331 



Saint, Saint, Sa^nt, 



des ar 



me 



e*' Sei.gneur, 



331 



u 



i\\^ p ^ J^ 



ri »0 



=ri: 



3==2 



Cieus et ter . résout pleins de ta gloi.re, hau . tesse et gran . deur. 



V" j 



n= 



=a= 



=irf 



=1°= 



4= 



Gieus et ter . re sont pleins de ta gloi.re^hau . 



|o- 



=0= 



« — &- 



-e- 



tesse et gran . deur. 



-ÏX- 



^ 



Gîeus et ter 

i3L 



re sont pleine 



eM 



de ta gloi . re, hau . tesse et gran . deur. 



f f r rîr f 



^ 



-O- 



^ 



Gieus et ter . re sont pleins de ta ^toi.re, hau . tesse et gran . deur. 



-P- 



I 



31: 



J^ 



j g n 



2z=rzz: 






33= 



Gieus et ter . re sont pleins de ta gloi _re, hau . tessé et gran . deur. 



33= 



f-i.r° r 



-o- 



-e- 



Gieus et ter _ re sont pleins de ta gloi. re, hau . tesse et gran . deur. 
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Des 



"Ti — 
D«*s 



m 



A _ po _ stre' le glo_ ri_eus et taat wiot trou, peau. 



J .J' J*~^JJ JJ 4/ ^ 




A _ p») - stre' le glo -ri - eus et tant saiat trou.peau. 



-k i Jl P 



■> r ti'^irr f r r»r éjlr ^ 



^ 



Deii 



A. po' . stre' le gIo.ri.60A et tant naiut trou.peau. 



-t—^^-ir 



m 



•^r-^— »-H^^ 



J. 



d^ 



* 



fJ >P t 



De» Mar _ tirs le cauip tant beau. 



'^m. 



^^ 



4= 



^4.iLg4£l 



4î 



Maint et maint Pmphctei'x . n*Lleat, 



Des Mur . tirs le niinp -tant beau. 



# o 



T r M- 



Maint etmaint Prpphi't^* e\ . ceUent, 



m 



à 



^ 



■I - ^ é 



r r r 



^ 



-IML- 



i^ 



Des Mar . tirs 

f-f— y 



le camp tant beau. 



±: 



Maint v\ mniut Prophète ex . eelJent, 



Des Mar . tirs le camp tant beau, 



m 



m 



i VJ J 



^^ 



?=* 



1N — 

Maint etmaint Prophète ex . ceUent, Des Mar. tirs le camp tant beau, 



I » • •» r « c 



7Ï> 



^ 



^ 



P g o 



^ é ^* --^ 



Tous téloii '. eatchantant: Saint, Saint, Saint, * des ar . me . e' Seigneur, 




lUL 



^ 



* 



i 



-o — V 

Tous te loti . eot chantant: Saint, Saint, Saint, 



Ck CL. 



des ar 




331 



me . e* Seigneur, 



Tous te loti . entchantant: Saint, Saint, Saint, 

£L .^ Q, 



des ar . me' » e' Seigneur, 




Tbus te loti, entchantant: Saint, Saint, Saint, 




3^ 



SX- 



des ar . me' - e' Seigneur, 

Sa. 



«1 "" 



p o 



ZZZ2Z 



É 



^ 



Tous te lou. entchantant: Saint, Saint, Saint, des ar . me . e' Seigneur, 



3x: 



Z^ '" ^r 



zeh 



ZZJl 



Tous te lou. entchantant: Saint, Saint, Saint, des ar . me . e' Seigneur, 



^ 



^m 



zuz 



ti j r < 



? 



Gieus et ter . re sont pleins de ta gloi . rc, hau . tesjseetgraa . d«ur. 



ï 



î 



un 



331 



* 



*= 



* 



g # 



Cieus et ter . re sont pleins 



dte: 



de ta gloi . re« hau - tesuseetgrao . deur. 



IDI 



g o 



^ 



s 



Gieus et ter . rû sont pleins de ta gloi . re, hau . tesjseetgran . deur. 



zin 



^ 



I 



Gieus 



et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesLseetgran . 



M 



f f r ^r r 



deur. 

X2. 



^ 



Gieus et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesjseetgraa . deur. 



^51 



^ 



É 



zaz 



^ 



p 



Cieus et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesjseetgrao . deur. 



AX.13,696 . 



80 



f"J J-i jf f tM ,1, j >! j^iJ'i r ^ 



Sur la ter . re^tourjours, lataat sain.teE-gli _ se te coa _ fes _ seet t'a van _ te 



^t=^ 



^ 



^ 



1 



22= 



^ 



É 



» g 



i 



Sur la ter . re,tou-jour$, Utaot sain^te E.gli . se te coa . fes . se et t'a vaa . te 



t); p |i|j9 p pH^- pf p Hlipyi* | > 



frr^frr 



Sur la ter . re^tou-jours, la tant saiu . te E^li . se te con . fes _ se et fa vaa « té 



i 



^ Q-r^f m ïf^ 



Sur la ter . re,tou-jours, lataut saiu.teE^li . se te coa . fes . se et t'a van . te"" 



^^ 



^ 



r r.«-' r r-J 



^3 



:S 



* — >^ 



Sur la ter _ re,tou-jours, lataut saiu_teE-gli - se te coo _ fes _ se et t'a vaii _ te 




Pe _ re d'ira 



mea 



se ma _ je 
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^ 



. 1 >J J 



^ 



m 



Too seul et taot cbe:. ry /ils, de tous cniat. 



lF=f^ 



=»=i= 



m 



É 



#-*- 



pr T r T T ^ 



Toa aeul et Uot che . ry fil», ie tons crawl. 



^^ 



r é/r r r ^ 



Ton seul et taat che . ry fils. 



tous cnÎDt, 



■ m 



t I r rrtr 



■ p 



i 



^ 



^ 



^^ 



Toa seul et tant che . ry fils, de tous craint. 



J J ►J ( hJ J ^ 



^ 



^^^ 



Ton seul et tant che . ry fils, de tous craint, 



j J J >J J J : 



J. J J 



Et le con 



so - la.teur» . TR . «prit Saint: 




$ 



^m 



Et le con 



'^ r r r 



se. la.teur, TE . sprit' Saint: 



^ 



^^ 



Et le con 



^^=^=^ 



so . la . tenr. 



i'B 

Mo- 



sprit Saint: 



^ 



^ 



Et le con 



so . la . tenr, I'B . sprit Saint: 



^ j>j J 



Et le con 



so . la - teur, TE . sprit Saint: 
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* 



i 



=m 



g o 



Saint, Saiat, Saint, 



des ar 



me 



e* Sei.gDtfur, 



3X1 



N tl 



M 



g » 



Saint, Saini, * Saint, 



w 



des ar 



me 



^* Seî.gneur, 



-Ql_ 



_Q_ 



lŒ 



_CI_ 



O 



Saiat, Saiat, Saint, 



des ar 



m^ 



ZJŒL 



=13= 



O or 



e' Seî.gneur, 

XL 



i 



é 



^ 



Saint, Saint, Saint, 

À ^ XL 



S 



des ar 



me 



e* Sei-gneur, 



f^M^ 



=D= 



=a= 



Saint, Saint, Saint, 



y?^ 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



^ 



DGC 



Saint, Saint, Saint, 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 




^^ 



Cieus et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesse et gran 



^ 



deur. 



^^ % 



^ 



* 



^ 



-^ 9- 



Giens et fer . re sont pleins de ta gioi . re, hau . tesse et gran 



* 



i& 



deur. 



42= 



# 



9 O 



^ 



Cient» 



et ter . re sont pleins de 



^m 



ta gloi ^ re, hau . tesse et gran 

SX 



deur 



f f r i T r r ri "^ 



^ 



Cieus et ter . re sont pleins de ta gloi. re, hau . tesse et gran . deur. 

O gP A >^ VI p^^^T», ri 6 k4- 



'j> ° i; n;,. ^ 



33= 



P fi n '^\^fi fl 



I 



rcrr r r 



Cieus et ter . re sont pleins de -ta gloi . re, hau . tesse et gran 



deur. 



=az 



^^ 



Cieus et ter . re sont pleins de ta gloi.re, hau . tesse et grau . deur. 
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SECONDE PARTIE 



Mezzô'Soprano 




T07» Christ, tu es 
Contralto 



le R07 pleio d'hooeur: Christ, de Dieu le fils a tous -jours: 



^'- J J J^.i ;jj j JiJJ VI J J j i i^_^ ^ 






Toj,' Christ, tu es 
.Haute^Contrt 



le Roy plein d'hooeur: Christ, de Dieu le fils àtous-joan: 



à - i ■ =a= 



^ 



^ 



Baryton élete 



^^ 



4= 



^ 



Barjfton élevé 



s 



f ff pf r 



^ r ^ I r 



:* 



^^ 



Toy, Chri«t, tu e's 

Boêêe 



le Aoj plein d'honeur: Christ, de Dieu le fils a tous - jours: 



S 



ï 



^= 



«z 



J J f "r f ^'^>f J ^ J ^ 



¥ 



T07, Dieu, Tou.lus e . stre home en . cor, pour non-do. ner secours. 



É 



1 — » 



** 



^ff 
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Toj, 



Dieu, vou.lus e . stre homeen . cor, pour non- do. ner secours^ 



^ 



^3E 



^^ 



> - *' 



T=F 



^3E 




Toy, Dieu, vou.lus e . stre homeen . cor, pour nou-do.n»*r secours. 



^ 



=^=^ 



=?=F 



A L.lS^Hb 



H* 



'l J J J ■ |J -i-^ J J J J1 J J 

Et le ▼en - tre tu n'eus, de la vier . ge en hor - reur. 



îjjj JJ4 J m 






é é é-^ 

Et le veo _ tre tu n'eus, de la TÎer _ ;e eu hor 



reur. 



^ 



4=»= 



i t 



=>=>= 



'> à * 



=IF=:=S^ 



'*==^ 




Et __ le _ven .. tre tu n'eus, de la vier - ge en hor . iviir. 



*ji à i 



'^^==f ^ 



=t==^ 



m 



T=^ 



$ 



T==a. 



" * d 



^ 



—V — 
re. bou 



Toy, qui as de la mort 



che les dars. 



I r r '' r r 'r ^ r-'^pr '[/ir r 



Toj, qui as de la mort re . bou . ch. les dars. 



^ 



^ 



^ 



^ 



r r r r ^ 

re bou - ohe' les d:trs. 



=JF 



Tii^ qui as de la mort 



=t=t 



^ 



s 



■ » 



'^^=F 



^^r=^ 
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$ 



^ 



Or' de la dex ^ tre de Dieu ne (lars. 



s^ 



^^^=^ 



^^r=f 




df ia dex . tre de Dieu ne pars. 



3t---* 



de la ilox » tre de Dieu ne pars. 
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S6 



^ 1 I lî 



:^F=r 



^=ï=^ 



f fi 



^=^ 



gloi.re es 



là se . aot» d'où eo 



bas 




gloLre es 



là se . ant, 



J- 



jEE 



<■ ^ <t 



- p l(" 



g o 



Saint, Saint, Saint, des ar . me' . e' Seigneur, 



i- i i 



im 



ri i\ 



* 



Saint, Saint, Saint, des ar 



^ 



P- m ^mi 



m 



_Q Q- 



HH 



me' » e' Seigneur, 



Unjour, juger tu nou-Tien.dras: Saint, Saint, Saint, des ar 



me' - e' Seigneur, 



^J» - - a- jin ^ 



IQI 



Sniut, Saint, Saint, des ar 



*> r r rrlj^ 



p fi . 



-Ci- 



me' . e' Seigneur, 
X2. 



Il t£: 



g o - 



ai=p: 



p 



É 



Unjour, juger tu nou-\ieu-dras: Saint, Saint, Saint, des ar . me . e' Seigneur, 



1 ; .'^ I r fr ^ J r 



m 



ini 



rujour, jugi'rtu nou-vien^dras: Saint, Saint, Saint, des ar . mé . e' Seigneur, 
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» 



Gieus 



zno 



^ 



311 



3Ç 



^ 



SE 



et ter _ re sont pleias de ta gloi . re, hau . tesse et graa . deur. 



Gieus et ter . re sont pleins de ta gloi.re, hau . tesse et gran 



deur. 



un 



{^ o 



i 



g o 



g p 



Gieus 



et ter . re sont- pleins 



IDZ 



de ta gloi . re, hau 



tesse et gran 



y fJ c 



deur. 



* 



^ 



Gieus 



et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesse et gran 



f f C ff- 



^-M' 



a p. 



deur. 



Gieus 



et ter . re sont pleins de ta gioi . re, hau . tesse et grau 



deur. 

<0 



^ 



un 



^ 



Gieus 



et ter _ re sont pleins de ta gloi _ re, hau - tesse et grau _ tieur. 



Mezxo-SoproHO 



TROISIBSME PARTIE 



■■^^FF^ 



t^=^=^ 



^ 



^ 



Nous te pri.ons fort, 



As . si . stetous tes serfs be.nius. 



Contralto 



p 



^^ 



^-J 4 ij ' 



4= 



Nous te pri.ons fort, 



As . si . stetous tes serfs be.nins, 



Haute -Contre 



^ 



^ 



Nous te pri.ons fort. 

Bar If ton élet^e 



As . si , stetous tes serfs be.nias. 



SË 



4=M 



r ' r ^ 



m 



^ 



Nous te pri.ons fort. 
Baryton életé 



As . 



. stetous tes serfs be.nins, 



^ 



^ 



=ip^ 




k • I».*»/!. 



HH 



P- 



^ 



^^ 



m 



,1 >J J J i 



Qut» de toa pre ^ ci . tu> saag ra . chi'.tas 



m 



^ 



^ 



de mort: 



-* 



-i U i 4 



^ 



3=3É 



Que de ton. 



pre , cj - eus 



saog ra . che.tas 



^ 



de mort: 



Que • de ton pre . ci . eus saog 



Y~^i~fi frT~^^'^^ - 



ra . che^tas 

3^ 



de mort: 



^ 



Que de ton pre . ci . eub sang ra . che.tas 



^ t- =y^ 



de mort: 



^>=^ 



^y=^ 



^X ~T~^ 



^t==F 



^y=^ 



e 



K f r '' "~^ J. Jjj7 



^ 



Kaj les jou . yr, a . vec . que tes saints. 



m 



i 



iJ j 



±=3* 



Faj les jou_)r, a _ vec _ que tes saints. 



r~rrrr m-i rt tjm 



Fay les jou « yr, a « vec « que tes saints. 



m=^=F=^ 




que tes saints. 
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Pour ja.iiiâi« de tes biens. 



Ti ^f -H'! f ^ 



^=t=t^ 



Pour ja-mais de tes biens. 



j jfr^'rr^ r i 



r 'r r i' ^ m 



Pour ja.mais de tes bieas. 



Gfraud Dieu donc, sau . ve ta gent, 



'* r r rrfrf f 



^ 



Bout ja.mais de tes bieas. 



9 ' ^ ■ ^ 



Grand Dieu donc, sau _ ve ta geat, 

f fr , r r i 



m. . m 



Grand Dieu donc, sau . ve ta gent, 



a 



^ 



^ 



Grand Dieu donc, sau . ve ta gent. 



i 



< « * ::=y: 



^f=^ 



$ 



i * ji =aF 



'i==^ 



^ 



■ # 



^^ 



L'he . ri . ta . ge tien 



(^ F 



^^ 



be _ ois _ sant. 



F=# 



be nis sant. 



L'he . ri . ta . ge tien 



m 



Ê 



m m 



L'he .ri . ta . ge tien 



51R=P 



P 



be . nis . sant. 



^ 



L'he - ri - ta « ge tien 



be . nis . sant. 
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(rou.Ter . ne les, et pour ja.mais Re.haus . se les. 




Gou.ver . ne les, et pour ja.mais Re.haus . se les. 



■> r r- pr r r r- i?f r 



^ 



Gou.yer . ne les, et pour ja. mais Re.hauâ . se les. 



^^ 



i 



^ 



Gou.ver . ne les» et pour ja.mais Re.haus . se les. 



=1^=^ 



$ 



^^ 



I ^ I' f I f 



Nous be . nis.sons Dieu, de.zor . mais. 



'^ r r r r fsir ï ^ ' 



* 



Nous be. nis.sons Dieu, de.zor . mais, 



f f r f 



7Z= 



^^ 



Nou» be-uis-goas Dieu, de.zor _ maie. 



ïS==P 



É 



^ 



Nous be . nis.sons Dieu, de.zor . mais. 



A.L.13,ttt>H. 
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^^ 



T=1F 



P 



m 



Et ioii.ons soo nom jus . qu'à tou-jours . mais: 



'» rrr r 



:_ r r r 'fi 



^ 



Et loi! . otts son nom jus . qu'à tou-jours . 



mais: 



■ ■ f 



f gff> r 



3^ 



Et lou.oos 



son 



nom JUS 



qu'à tou-jours . mais: 



^ 



rrr J 



Et lou.ons 



SOQ 



nom jus^ . qu'à tou-joui*s . mais: 



f^ g o = 



fc 



Saiut, Saiut, Saiut, 



$ 



des ar 



me . e' Sei.gueur, 



^ 



^ 
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Saint, Saint, Saint, 

-JQ Q Q 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



=* 



^ 



y 11- 



Saint, Saint, Saiut, 



^ 



des ar 



me 



=Ex: 



31= 



<9 o 



w « 



e' Sei.gneuf, 



Saint, 

.CL 



Saint, 



Saiut, 
XI. 



des ar . me' . e' Sei.gueur, 



^ 



=ix: 



znz 



Suint, Saiut, Saiut, 



^y. " 



des ar 



me 



e' Sei.gneur, 



^ 



mi 



-e- 



311 



^- 



Saint, Saiot, Saiut, 



des ar 



me 



L'' Sei.gneur, 
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Cieus et ter . r.e soDt pleîas de ta gloi.re, hau . tesseetgran 



$ 



deur. 



ï 



un 



^-e- 



311 



^ 



*r: 



^^ 



Gieus et ter . re sout plein? de ta glor. re, hau . tesse etgrao . deur. 



t° C M 



m 



dfe 



.XL. 



E 



O O 



fP ^ 



^ 



Cieus et ter . re sont pleins 

JQ. 



m 



^fe 



de ta gloi.re, hau . tesse etgran . deur. 

i3L JQ. 



tfr a n 



Cieus et ter re sout pleîus de ta gloi.re, hau . tesse et grau . deur. 



tk Q 



p n 



^ p p • Ff P P fJ 



lEz: 



s 



Cieus et ter . re sont pleins de ta gloi.re, hau . tesse etgran . deur. 



r J . I' .1 



ixz: 



Cieus et ter . re sont pieias de ta gloi.rQ, hau . tesse etgran . deur. 






Plai . ze toj, Seigneur de tous, Tous sans péchez nou-gar . der. 



Piai . ze toj. Seigneur de tous, Tous sans péchez nou-gar . der. 
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Pren pi.ti^ypren pi.tié de nous. 



$ 



Pour ne oou>mal trai.ter. 



^t=y 



^ip=^ 



d^ 




Pren pi.tie,pren pi.tie de nous^ 



Pour ne nou-mal traî.ter. 



^f=^^ 



=t=F 




Proii pi.tië,pren pi.tie de nous, 



'f ' à j : 



Pour ne nou-mal trai.ter. 



^^ 



m 



^Œ 



=i^=^ 



$ 



^^ 



m 



4* 



Soit ta gran . de cle.men . ce et dou . ceur des.sus nous ain . 



s». 



m 



f f l>^7 



r r r c v\ ^m 



Soit ta gran . «le cle.men . ce et dou . ceur des. sus nous lin . si, 

L 



'■> r ff ^i'Y1>f'»r 



^ 



gp 



Soit ta grau . de cle.meo . ce et dou . ceur des.sus nous ain . si. 



^m 



^^ 



j j r 



s 



Soit ta gran . de cle.nen . ce et doo . ceur des.sus nous ain . si. 



AL.13,tif»i 





-9 — » r-17 u. V fr 

Quenouse .' speroas ta mer . cv. 



Eq toj, Seigueur, Te . spoir jemets. 



■D V V- 

Eu tojy Seigneur, l'e . spoir jemets. 




Queaoâse . sperons ta mer . cj. 



Eu tojy Seigneur, l'e . spoir je mets. 



I 



^ 



r " f 



Goo . fas 



ne se . raj 



pour 



ja.mais. 



^ 



# 



=N 



Gon • fus 



Cou 



ne se . raj 



pour 



ja.mais. 



F — g 



m 



? 



* 



fus 



De se . raj 



pour 



ja . mais. 




Gon . fus 



P^^ 



ne se . raj 



pour 



ja. mais. 



^ 



^ 



Con . fus 



ne se ^ raj 



pour 



ja^muis. 



A.L i:i.<i96 



9S 



J^ 



i 



I 



Saint, 
S 



ini 



Saint, 



Saint. 



4n 



des ar 



^ 



me 



e' Sei.gnfur, 



^ 



^=^ 



3X1 



I 



Saint, 



o 



Saint, 



.o. 



Saint, 



-Q- 



des ar 



me 



=n= 



e' Sei.gneur, 



Saint, 



Saint, 



Saint, 



des ar 



me' - e* Sei.gneur, 



3X1 



m 



Saint, 

£. 



LQ- 



Saint, Saint, 



des ar 



me' - e' Sei-gneur, 



3X1 



3X1 



7 p "T~" 



Saint, 



Saint, Saint, 



des ar 



me 



e' Set-gneur, 



É 



kyi il 



^ 



311 



Saint, Saint, Saint, 



des ar . me' 



e* Sei.gneur, 



i 



É^ 



3i: 



3^ 



331 



^^=a 



¥ 



Gieus 



$ 



et ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesse et grau 



dour. 



i 



^ 



3X1 



3i: 



^ 



* 



^ 



-V 

et ter 



Gieus 



re sont pleins 



de ta gloi . re, hau . tesse et gran 

êSz 



deur. 




Gieus et ter . *re sont pleins de ta gloi.re, hau . tesse et gran 

a k<3L 



P il 



9 p — p ^\_mfj r^ 



deur. 



Sjû 



n 






Gieus 

X2. 



fit ter . re sont pleins de ta gloi . re, hau . tesse et gran . 



^ 



^=^=^ 



^ P— * 



deur. 



Gieus 



et ter . re sont . pleins de ta gloi . re, hau 



tesse et gran 



deur. 



3X1 



^ 



^ 



P 



Gieus 



et ter . re soot pleins de ta gloi . re, haa . tesse et gran . deur. 
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